


:«Lh‘b“idigﬂjé')l}?

éa&b&@’ﬁb)/iLHEC&UL;‘,&!.b/ﬁ?C—L’YL?J’)UEJJ}/’U:J?LL,I.;J/&;;; “:’._)l_z.!_a PAg

D S
Uz Vet LGB S L 24 ¥ L Peer Review fe = Pl UG 1 %
—urleLor

LuLeA4,JL;»7¢réurf’gu:g,d":{gdiJ R L H Ut S5t S Yo
SPun st B e L BIaxn s KL P S ol e sl i
YU Cs il (sl ¥ (Abstrach-16 §U1UE ol § 2 A AL L s s llyin st
L LS Lt S e - L A s 2R CDEL
L W MR s G AL L R Sy R Ll
dp&‘:id‘;‘g[};:ogl):&‘:{uj&lgéd@oUG‘»/?.:/b/"’r‘uf:'@uég)bup’w'gf Z LU, s Yo
‘._'}'/;Jl!zf/}'dwt/d/gf‘;dﬁéyﬂﬁg}ww‘&ydﬁ e
2{,.)&56/}0‘3’:73;4ng’iu:jTLJG’»A’JM@.;Q%?/J&’?J;&JV(VL’JLMJL*f’“’ufJG'» Yo
LS bd e
A
oPoo PGS GBI BT 5 o) s yeeim g )it Pl
. NP K Wi
szt U\t 5 QIR 5, Ny o ST el P 35T 5 e
t’/\ﬁu":ﬂ“lﬁmuﬁixigb,L'éyfél{y‘):’
IPEIE
szt Ul P sepae PR 2660 2etosé Smai b T AS G e ey 7
lou‘i}gn’rm,&ggdw‘ju}m
) ke
ug)d}uﬁ‘/j“‘ig;lg:(ﬁ(Covering Islam)c‘\)s sy 29 ¢l Edward Saeed)ax3s4/
rArUﬁ;lq/\mgTru/wMg“

) . Py 310
A N UL O Sy P U R I BN
,-J‘)’Kn-«;(—)

IS I e (N ]

Pk c‘.:)'l,bﬁ/_)
Descriptive Catalogue of Qaid-e-Azam papers:F.262/100

Kbyl I
JUﬁxtq:;‘M)http://hin.minoh.osaka-u.ac.jp/urdumetresample/urdu0527.html

(e APy s bl

Lol Ca U AL L

_JM/TUM@JG'»/J?}? d/b,u'/“rb’“d/;«l.p/ﬂ

B YR e Bl S e VL Tl Lt I s

‘.%Gﬂlgd/uf;:’;p/&@'d?_@

S It e § b £ Itk b e I E 16 Iy UL s 2 Y
KLt

X X X%






|4

(rele 2 -($s57)

a3/l 22
ki
ot d S G190
STk




- Ul'}"/.l: ﬂﬂk'?&

b 2l S B 15 Ay
b ufg/,v":ﬁu,d' ngil}’flﬁ/fﬁg
ey i

G328 H05

Gy e U Ry L SR A3 T
/Mﬂfégﬁjﬁ"ﬁ)/',’gj/ﬂ&b‘d/; &;I}j}fif
)U(U/hf"}ggwﬁ JT&){.{’ J’%:»ﬂ:.gj/,wdt;vﬁ;guf/'j
ULl Sy Kl g gl (2l L S ULy

U[{h(j"/}:’:{’ el i:»izﬂr(j/){jf/'j

LIl eSusty f‘@fd‘um P18 :J”L?(uéu,u;«%

WeleFosiy o Fs 22t 1 6 A

Vit e Gy o Eonsst 22 311 A2

G2ty e st ot S
oG o Pl 2o am Yl il 1

ATt EleSost g SU GIFY o erss) 252

051-9019506 ‘9

meyar@iiu.edu.pk

http://www.iiu.edu.pk/mayar.php

AT PGy G G130 et S G = G55t e
051-9261767-5 13 L,

wb O 1 é

ydl o,fU

ISSN:2074-675X

Oy ‘[15

IOLS




D

(14

A

VA ot

Ir9

101

e

IN&

fedl

19

r'r9

o

1 >4

re

e e

S

AN BN AT
i A5 B L3z, Ay s 1) S, o
ol JUIGH K i 2 o
S A FAEL st
JUE ket L Ao I Ses

*

ks %ﬁ}(juﬁud/:)u .
SSEYLE P (NG (e daoL o
Sevues PRGSO e
e 1 Bk S SIS e
e S S SBFF e
e T 15 Gl b iz e
Glolo /13 _,;U/o,ujﬁuf,uii .
/uL}/l/liﬁ/b” ;&,J@e}; .

e S 2P0
PAQA Q¢

o0 E el (12-0/8)(Abstract) , AS51 »
U hiae 6 5 Sl

WA E GL L A AT sl S T e
AL it

A i Akt TRy



P N 2EAT &ULu{"/(.EZo/jU!5L/l§{{5)/l/;!d/;:{/l1d’4/€' .
sl LUl

oo PRI ST LS (e S E IS AL ot
el

2o U dis el AL AT LT S E S
L5 FU AT nbp



S

Fp e B A A L L U sl e S S T A
110 LA LUl 5 P W SAPEE GE s S 1 L U
L AE e, o dn g L 63239, 860 57 ST B ol A
S Al K5 A L L e PEE I UAS VI P IS S ey

56238 WIS G e (WD L L e Sy AT e U6

'%-L.-’ U/(l/{jc,
o2 fiz gt I BILEL o S S pee Qb (% g Ful o

< thl/;fé e enf & F sy o S o i e K& UG

MLy CJ/" Cae Jébuf L,C’Jﬂi;fg/ln = L‘L&JIU"{/?!L *«VL uﬂ,{fﬁ,ﬂyz Q/Lla

Yeba LALISL e el 252

U A s U36 Gk el A1 S A A ey U o 2 e P STy
Sy 561G & 3k LU DI e s st urt LS 2 LU
LISS e L fesr o bW s (6§ Z'%l AL €L ool S Jis F
LU LUl LEE TL o s s LA u e po i
et pn Ao 1 Ebis ) TS e By & S A Lo A G S
bt fe JEB e § sl Gk sps U3 I iy ol i Ut s At £
FI S el e 501 T, 096 Stk . S0 L 1 F G L L
e RGP e e WP il b e bT

LTE S P L B 3F L6 FF e et F ey LT
oo LG L LA gt oy Sey ot L 2y Fei T or ol
» é(u).@bg/({u/b ¢ # wrench sl /plier /buf"/d/@';(oﬂf Us i Uulﬁ/
3 Kol 5 o e et G L g TNy b 2B ol S e
L WK

S i fe bt R B 50 S s ety B P s
U el A E A AU AN oo sz o S o $nf 2 F S

Lonar gt LobEaI $FTLL s i o §y a1 iim L FAue
iUt Lol L bt F Tl ol §y-& 2SS i 50085 Lol L,
LTS A o En L b Fle Ut P $rend S50



Al fe DL & ete T THUE GG i S U W L S A
PRI e T2tk
N yIE") u.l:{.l:ut'f‘uj’ d)”f
Jiz é % :@ 4}; <yl
LS eu g Tl uyyLn 2y
LK CBL 01 & Et § Iers etsBs B P Sl S e (5 G 105
UX.(KZ/L'WL YA u,/"?mruﬁ UQJ»JU/J{ C}{?}{VV'L é'u"ﬂ% /ﬁ%‘lg t/(/)/}
(Wt ‘L/bi}‘”’wi d/rfgf//:'
Sl 5 gt 5D L S5 SHUIL L udlemsnle 2L P oS
ce e g1 L LB G el s $l il S L
s eSS L Ll §F = N3 Ly A7 o 19130121 2
$F S o QW Ut S e 2§ i e Bl (Lo JE1 Ut $ed Ul 8
_F s S Joo
Llre Lo SN2 Gl ot L S L Uy B0 2 e I S
)Jzﬂé:{w,{;bﬂﬁf‘a/ JJ(YU’)U;’LU b cﬁ:.":’/u:f!fuic/z‘iu‘l}uufﬂﬁg
Ké//'}/. - Lﬁjﬁ'é/ Csr s Jf}f’/ﬁéi “V:’U L‘L&J'-D?l; uﬁ/ﬂuffu: L,C’J 8 00 Sl et
L e L6l U G e Sl LA Ty o)
L PPy 51V J)j/{/éu/:i c«}:}"dl{ﬁ:‘c ;‘/:J}'/L/JJ/L// ey ‘}55
BOIR G Ul b tords T L QLI L LS T 50025 Z Wi )
L ol u”fu/ldzﬁ/é,,u%tgt/;%ﬁéwué VGBI = o e Y
AT
PAQAGAS
b S S 1§ e Gy OF Ut U s U el o2 Ut Pl 16720086 s
- fd},??d"r‘;/? A Py u;’bé& LV£ L/W{ Urte u";ul‘a S
e FB L Ut E e (ot Fes S P Je L L HEC

L4
Aoz



Ao
() $3- é"d

Lol JE U w3 LBL ks S

Samuel William Fallon (1817-1880) was an outstanding Urdu (Hindoostani)
British lexicographer in Sub-continent. He compiled some bilingual
Hindoostani-English dictionaries. His ever-season dictionary: A New
Hindustani Dictionary bring a revolution in Urdu lexicography especially in
spoken languages. For compiling this dictionary he gathered some great

scholars. This paper discusses the descriptions of theses scholars.
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Fallon was a PhD from Halle University and a product of the German school of

folklore. (Bayly 1999, page :359)
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Y An English-Hindustani Law and Commercial Dictionary of Words and
Phrases Used in Civil, Criminal, Revenue, and Mercantile Affairs;
Designed Especially to Assist Translators of Law Papers Publisher,

Thacker, Spink Publication« Calcutta, 1858. (second editon,Printed at the
Medical hall press, Banaras 1888).r

3 A Hindustani-English law and commercial dictionary..., Printed at the
Medical hall press, Banaras,1879. (This is author's English-Hindustani
Law and Commercial Dictionary enlarge and reversed edition=260
pages).r’

Y A new Hindustani-English dictionary, with illustrations from Hindustani

literature and folk-lore, Printed at the Medical hall press, Banaras,1879.fv

W Abridged English Hindustani Law and Commercial Dictionary, (112

pages), (year not mentioned)o

W A new English-Hindustani dictionary, with illusustration from English



literature and colloquial English translated into Hindustani by S.W.
Fallon, assisted by Lala Faqir Chand Vaish, John Drew Bate, E.J. Lazarus
and others, Printed at the Medical hall press, Banaras, 1883.\1

¢ A dictionary of Hindustani proverbs: including many Marwari, Panjabi,
Maggah, Bhojpuri and Tirhuti proverbs, sayings, emblems, aphorisms,
maxims and similes, edited & revised: Sir Richard Carnac Tempel 2nd
Baronet, assisted by Lala Faqir Chand, Printed at the Medical hall press,
Banaras, 1886.4
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W A Grammar of The Hindi Language in which are treated the high Hindj,

Braj, and the Eastern Hindi of the Ramayan of Tulsi Das, also the

Colloquial Dialects of Rajputana, Kumaun, Avadh, Riwa, Bhojpur.

Magadha, Maithila, etc, with Copious Philological Notes, Printed at the
Am. Pres. Mission Press, Allahabad, 1876.

Y< The Jews; or, Prediction and fulfillment: an argument for the times
London : James Nisbet & Co. 1883.

¢  From Death to Resurrection : or, Scripture testimony concerning the
sainted dead, New York, Anson D.F. Randolph, 1885.

Xr  The Light of Asia and the Light of the World: a comparison of the legend,
the doctrine, & the ethics of the Buddha with the story, the doctrine, & the
ethics of Christ, Macmillan & Co, London. 1885.

W Are Premillennialists Right? 1890.
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¢  The Genesis and Growth of Religion, the L. P: Stone Lectures for 1892, at

Princeton Theological Seminary, Macmillan & Co, London, 1892.

¥ A Handbook of Comparative Religion, Westminster, Press, Philadelphia,
1899.

Y The Expositor's Bible: The Book of Leviticus, Hodder & Stoughton,
London, (Year:?)
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< Dictionary of the Hindee Language with meaning in English, Printed at
the Medical Hall Press, Banaras,1875.

W A specimen translation of the first four chapters of the gospel according
to John in Hindi: With prefatory note, 1882.

Y An Examination of the Claims of Ishmael as Viewed by Muhammadans
(Being the First Chapert of section of Studies in Islam, Banaras, E. J.

Lazarus and co, 1884, [The Missionary's Vade-Mecum- First Series]

Y¢ [Title in Hindi] Satya Dharmmasastraka prathama khanda, nija karake,
utpattigrantha, arthat, mosilikhita adipustaka, tika sameta. 1891.
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Hindustani-English Dictionary of Idioms and Proverbs, I B D Ltd; Revised edition, 1991.
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A new English-Hindi dictionary : based on world famous English-Hindustani
dictionary by: Dr.S. W. Fallon,Surya Kanta<Delhi : Gulab Singh, 1953.

B =y %f}d/(;l/\éﬁ) A New Hindustani English Dictionary :=3 &_| i uJ:,?

A New 2 Jbz U L)/(CJ/" (K K.,{"} d/ English Hindustani Dictionary u’g Z J!

19&1’07 Jg L{v’ﬁi Kes JI¢ Pt SATE wd C)’L Hindustani English Dictionary

Fallon's New English and Hindustani Dictionary, A companion volume to the
author's Hindustani and English Dictionary, to be completed in about 9 to 12

parts, each part to consist of 48 pages super royal 8 volumes.

One part will be issued every two to three months. Price to subscribers one

rupee eight aanas for each part.
Qb FF Biz s, JZJ;L OSSR S L eI Ui
I B MM BB S ety K1 F i1 £ Beastliness sl e
sty SO e - G Gk K K epd Sedali b A S S o At
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(English Hindustani Dictionary, 1883, Preface,)

(M.D.Fallon Executrix to the Estate of the Late Dr.S.W.Fallon)u? Sicflt syl
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U ¥ ed e O Jin L KB L e Lis L uﬂ)&lc_ﬁﬁri/ 2
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Part I, 1880, A New English-Hindustani Dictionary with lustration from
English Literature and Colloquial English,To be completed in about 12 parts of
28 page each, at one rupee eight annas for each part, forming together ONE
VOLUME, which can be bound for one rupee at Medical Hall Press, Banaras.

One part will be issued about every two months.Subscribers registered in the
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Compiler' office at Delhi.Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part II,March 1881 ..... ,To be completed in about 12 parts of 28 page each, at
one rupee eight annas for each part, forming together ONE VOLUME, which
can be bound for one rupee at Medical Hall Press, Banaras. One part will be
issued about every two months. Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras .

Part III, May 1881, ... ,The first five parts have been revised and corrected by
the Late Fallon himself, and the reminder of the work will be revised and
supervised by a competent Editor whose name will be duly notified.Subscribers
registered by Miss M.D.Fallon, [at] Delhi, Printed at the Medical hall press,
Banaras .

Part IV, July 1881, , ... , The future Parts of Fallon's English-Hindustani
Dictionary will be dispatched by Registered Book Post registry fee two annas
packing and postage one anna. Rev.J.D.Bate the author of a Hindi-English
Dictionary had undertaken the supervision of the work, Printed at the Medical
hall press, Banaras .

Part V, September 1881, ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part VI, December 1881, ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part VII, February 1882, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part VIII, April 1882, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part VIX, April 1882, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part IX, September 1882, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part XI, November 1882, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part XII, January 1883, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part XIII, May 1883, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
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Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.
Part XIV, July 1883, ..., Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.
Cosmo /(;I%A)f;/f“ff.lu?lzu?ﬁld/» g i Slugan Gl ass 2
SCHOLAER Andesite Press /(s**9)Kessinger Pub/(st*++)Publications
-(+#+16)SELECT
8. Capitan Thomas Roebuck: The Hindoostanee Interpreter containing the
rudiments of grammar, and extensive vocabulary and a collection of
dialoguesTo which is Added a Naval Dictionary of Technical Terms, and Sea
Phrases, Second edition, London 1841.
y'yl";é(d‘ifé-;'/\W‘Reverend Elwood Morris Wherry-(§3.(5$ ‘4,1,(:!) S u%/r‘ Sasbi e 49
5 G L 10 AU GINL) S e o S I B v 2o £ty U
c Lo (B F L il b it (6T 67 o Py e 0 6 ST
Difsys wawuf/!u:fge 1 Iiss NG HIAAS =) LIS o SIANA
Iyt B2 % L) gf“@f’g/{ B S Iea AN 2ol (& e Ll e
U T U ML O P Al S5 K AL UT L Gl et (51
351 ) Fln G MU ) 42 T3 Pt QPSS Gt - U B2
:.,agLJm{ S G St (G40 FE 5 NN 6D 1
¥ The Quran, Translated into Urdu be Shaikh Abdul Qadir...., with a preface and

introducation English by: T.P.Hughe ... index in Urdu by: E. M.Wherry,
Lodiana, 1876. (also: /73T 21 nies 307 %1 0T 32T 1881)

Y¢  The Sinless Prophet of Islam,(1886).

¥ A Comprehensive Commentary on the Qur'an:Comprisng Sale's Translaton and
Preliminary Discourse with additional notes and emendatons, four volumes 1896.

Y¢  Islam: the Religion of the Turk, 1896.

Y  Methods of Mission Work Among Moslems: being those papers read at the First
Missionary conference on behalf of the Mohammedan World held at Cairo April 4-9,
1906.

% The Moslem World: Islam and Christianity in India and the Far East, 1907

W The First American Mission to Afghanistan, 1918.

Y¢  Our Missions in India 1834-1924, Published: 1926.
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It will flourish f naturalists, chemists, antiquaries, philologers and men of
science in different part oa Asia, will commit their observation to writing and
send them to the Asiatic Society at Calcutta. It will languish, if such

communications shall be long intermitted; and it will die away, if they shall

entirely cease.

.ﬁ»,,}/géifuf.’ ANLYA -/é TL Vi J‘/r Jl{/ ~(Frederic Salman Growse)w/.;u%h_éﬂ
St ST L1 o b by af L acpi i Bl & e

G U S e | aia UE LI U Lokt Ut UF s e Lt
% The Ramayana of Tulsi Das.

Y¢  Mathura: A district memoir; with numerous illustrations, (1880), Third edition.

Revised and abridged Hardcover,(1883).
% A supplement to the Fatehpur Gazetteer.
Y Mathura Brindaban the Mystical Land of Lord Krishna, (year:?)

Y¢  Materials for a history of the parish of BVileston in the county of Suffolk, 1892

$)Augustus Frederic Rudolf Hoernlé)GIAA_ AL, 351, y{/f/.:/ﬁ
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¥¢  The Bower Manuscript, Calcutta 1897.

¥ A history of India, Cuttack: Orissa Mission Press 1907.(in Campanon
with:Herbert A.Stark)

Y¢  Studies in the medicine of ancient India, Part . Osteology, Or The Bones of the
Human Body, Oxford, Clarendon Press 1907.

Yo Manuscript remains of Buddhist literature found in Eastern Turkestan;

facsimiles with transcripts, translation and notes, Oxford, Clarendon Press 1916.

/?/)bﬁ u’/uﬁ ¢IA*A (Rev.Dr.John.Murray Mitchell) (;"l'V.¢'/\'V)Ji;/.utgf/!5,'é/g/
J"/b"'):ﬁ/f(4 tmf& )L?').‘q’: <d/u%/,:u.f éK&{'m o u‘:," UL{' J/ d/Lé.M;'u 6/
JesAE S i o e gl L ond ek STaz 60
(M P9t 8L) = bl S d
3 Letters to Indian Youths.
Y¢  The Great Religion of India.
% Biography of the Rev.Robert Nesbitt Missionary.
STr el & U1 Lt os o UE L R AN B150ks S oty - o ol P15k
Hinduism and its Relations to ZOW“V;:JULLLJ ﬁr:} LK T (4
(P41 fer18+4: 25 ) The Holy Ghost the Paracletr, «(year:?) /Christianity, 1874.
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ChirinJi Lal, Lala, " Hindustani Makhzanul Muhawarat" Treasury of Urdu
Idioms, Dehli, 1900.
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English books

¥

Bate, John Drew, (1875), Dictionary of the Hindee Language with

meaning in English, Printed at the Medical Hall Press, Banaras.
Bayly, Christopher.Alan,(1999), Empire and Information: Intelligence
Gathering and Social Communication in India, /780-1870), Cambridge

University Press, London.

Blumhardt, J.F, (1889), Catalogue of Hindustani Printed Books in the
Library of the British Musuem, Trubner & Co, London.

Buckland, C.E, (1906), Dictionary of Indian Biography, Swan
Sonnenschein & Co, London.

Farrell. Gerry , Sorrell. Neil, (Feburary 2007), Colonialism, Philology,
and Musical Ethnography in Nineteenth-Century India: The Case of
S. W. Fallon , Music and Letters, Oxford University Press, Vol: 88,Issue:
1,Page: 107-120.

Grierson,George, The Rev. John Drew Bate,(April 1923),No:2,The
Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland.

Fallon, S.W, (Compiled: 1976), English Urdu Dictionary, Urdu Science
Board, Lahore.

Hakala,Walter.N,(2016),Negotiating Languages: Urdu, Hindi, and the
Definition of Modern South Asia, Columbia University Press, U.S.A.

(Also: New Delhi: Primus Books, 2017).

Lucas, J.J, (1886), Literary Work of the American Presbyterian

Mission, North India, including Bible Translation and Revision, and the



144
Circulation of Religious Books and Tracts, Indian Evangelical Review,

Allahabad, Digital Accesses : archive.org.

¢ Mal, Couch, (1997), Dictionary of Premillennial Theology: A Practical
Guide to the People, Viewpoints, and History of Prophetic Studies, Kregel
Publications, U.S.A.

Y¢  Parekh, Rauf, (14 April 2014), Literary Notes: Fallon's Urdu-English
dictionary: a remarkable feat of lexicography, Dawn, Newspaper,

Karachi.

% Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, From 1876 to 1880.
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This piece offers an Urdu rendition of a conversation between Richard
Kearney and Jacques Derrida and a very brief introductory interpretation
of the latter's work. The conversation revolves round the meaning and
implications of concepts like deconstruction and the importance of
"Other" Derrida also discusses his intellectual relationship with other
writers and comments upon some modern movements like feminism. The
introduction written by the translator attempts to identify the most basic
concern underlying Derrida's attack on logo-centricism and the idea of
‘presence’, his notion of difference etc., and almost everything with which
his name has been associated in our literary circles. It is proposed, in the
light of a Heideggerian analysis of the meaning of 'logos' as 'gathering'
(Sammeln), that Derrida's basic concern is 'openness' and he is out against
anything that compromises openness or 'gathers' and binds thing and ideas

together.
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Article contains Nitzche's and concept of Superman or "Overman". Nitzche's
concept of Superman has been analyzed in the light of Heidegger's article
"Nitzche's words God is dead" Along this, article briefly explains the
Dostevsky's concept of "Normal" and "Supernormal Man" in his Novel "Crime
& Punishment".

Nitzche's "Overman" is product of movement of human history. By Nitzche
history is moving towards emergence of "Overman". Dostoevsky attaches the
birth of "Supernormal man" with the ethics of new Political system, which is

linked with religiouslessness of societies in Europe.
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Horace is the most important literary critic after Aristotle.His importance can be
guaged from the fact that when Aristotle’s poetics was not discoverd,writers
used to revere the literary opinions of Horace.When Poetics was finally
discoverd,people didn't forget Horace even then.But then Horace was somewhat
overshadowed,but his literary theories are stil very important.People in
interested and literature all over the world can not deny the importance of
Horace ideas about literature.l have tried to discuss Horace's literary theories

and their importance in literary criticism in my article.
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In words, as fashion, the same rule
A like fantastic,if too new or old
Be not the first by whome the new was tried
Nor yet the last to lay the old aaside.
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Many words that have perished will be reborn, and many will perish that

now live respected, if usage says so usage is judge and lord and rule of

speech.
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People like to ask whether a good poem comes nature or is produced by

craft.So far as I can see neither book learning without a bit of inspiration

nor unimproved genious can get very far.The two things work together

and need each other.
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Literature is the process of signifying socio-cultural aspect(s) of life into aesthetic
textual representation. When the socio-cultural intellectual identities tend to
discover their cultural significance by aligning their roles with linear process of time
through a dialectical process, the interpretation of historical and traditional cultural
codes is much needed. Being a postcolonial society, Pakistani cultural identities
have a diverged manifestation of identity-crisis upon which a number of indigenous
and imported cultural narratives have put temporal affects. The narrative of
feminism (according to me) has equally been misinterpreted while deciphering the
cultural codes regarding gender-based discourse in pakstani(postcolonial) society.
This paper aims at viewing the selected works of two renowned female poets from
Pakistan, Maki Kureishi & Fehmida Riaz , whose political stance in creative works
reflect a strange juxtaposition of gender cum social constructs of their society. This
paper also reveals that how Feminism as a claim in Fehmida Riaz's poetry contests

the politicality of her own stance in terms of episteme.
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A few miles from personal town,

Are roadblocks; and a mob

Disputing phonetics with guns,

You can get shot down for a wrong

Vowel-sound, or knifed

For a turn of phrase.

I have nothing to do with it.

(Language Riot)"
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Small shape of our death, with loving care

we nurture you, scanning our own mementos

in your plump tenderness: in your eyes, hair

or hands. Frail little being that must enclose
more than yourself. One day you will grow to be

like me or me or me. Even your allergies



are identified. We shall harass you
with our tall and sacrilegious
gods. This is our final opportunity

. . . <
to survive. It is my future you will reconstruct ( For My Grandson)
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"Some women thought they could not survive without men," said Riaz, before

laughing at words and asking "Why not?"(Tribune)A
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"Several of her poems such as 'The Doll' and 'Vital Statistics ' question the roles
and love-games women are forced into playing; the commodification of sexual
desire is often represented by the image of the doll, with its idealised anodyne
perfection that forces women to live up to male invented standards of dumb

beauty and acquienscence.” (Amir Hussein) |
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Even a superficial analysis of Ghalib's poetry reveals that he not only aimed at
expressing unique ideas in poetry, but with his spectacular choice of words,
semantic changes and rare combinations, he was able to add a great deal to his
articulations and to the Urdu language. To achieve this he adopted diverse
techniques like derivations, amalgamation of words, synthesis and coinage.
Each verse of his poetical collection fascinates the reader with his contribution
to the innovation of verse and language. Ghalib's lexical alternations and
morphological word formations are the most outstanding feature of his poetry.
This opened up exciting perspectives not only for his contemporaries but poets
like AltafHussainHali, Allamalgbal, Faiz Ahmed Faiz and many modern poets

also benefitted from it, which proves Ghalib to be a universal poet.
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Language is born in society and societies are established by humans. Language
gave birth to civilization, laid foundation of ways of living , social milieu and
morality, and besides illuminating, enriching and adorning this world through
expression of thought, connected every individual with another. Moreover set
up communities, tribes and relations. Urdu is our national language and
Punjabi is the language of Punjab. It is known an "Mann Boli". According to
researches, these two languages are very close to each other. In this article,
light has been thrown on the origin of Punjab and Punjabi language, its effects
on Urdu language and the common features of both languages. Theirlexicology,
syntax and morphology are all alike. When two languages share so much, their

relation with each other cannot be underestimated.
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"North west Frontier province was Created in 1901."‘
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The Punjab is a classic ground not meterly the celebrated country between

the Indus and the jumna but also the province. a
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"Punjabi is the tonge of about 123/4 millions of people and is spoken over the
greater part of the eastern half of the province of the Punjab. In the northern
corner of the state of Bikaner in Rajisthana and in the southern half of the state
of Jammu, in the extreme north-east of the province, i.e. in most of the Simla
Hill states and Kulu. The language is Pahari, further south in the districts lying
on or near the right bank of the river Jamna viz. In the eastern half of the
Umbala. In Karnal. In most of Hissar (and the neighboring portions of the state
of Patala). In Rohtak. Delhi and Gurgoan the language is not Punjabi but in

some from of western Hindi. With exceptions, we may say that the vernaculor of

the whole of the eastern Punjab is Punjabi." rr
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Novel is literary genre which represents life. In Urdu, novel got its start under
the requirement of social reformation. Hence the basic motive and primary focus
of initial novelists was social and cultural reformation of society. Abdul Haleem
Sharar is credited as the first historical novelist in Urdu. However in the outset
he also composed novels in social prospective. These social novels incorporate
the affects of reformation movements. His social Novel of depiction of
contemporary panorama of his age. This article is an attempt to explore to his

social and cultural consciousness in the light of his novelistic discourse.
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Abdul Haleem Sharar was a well known as novelist in urdu literature, but infect
he was Biographer, paly writer, historian, Critic and a Journalist. Being inspired
by Sir Syed Ahmed Khan, he was against old and traditional values, prevailing
in the society. In his wirtings, we find the moral values and love for literary
work. He wrote prose that was so excellence. He chose topics that mainly
relaited to the changing conditions in the society. His fiction and non fiction
writings are of great importance. He was bestowed Almightly Allah to write
about the life of the Holy Prophet (PBUH). The writings of Sharar are
compromised of eight volums. These all reflect the intellectual powers of the
writer. He laid the foundation of blank verse in Urdu literature. He was the

representative of prose of his age.
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The age in which Muhammad Hassan Askari began his writing career was
marked a literary milieu born of Western intellectual, cultural and critical ideas.
In such a situation, he laid emphasis on the creation of such literature which
could reflect and embody a clearly distinct Eastern spirit. During the Pakistan
movement and afterwards, he highlighted the need for a literature which, along
with representing the collective longings of the Muslims of the Subcontinent,
would be in tandem with the collective aspirations of Pakistani nation. To him,
literature should not only impregnated with aesthetic values but also reflect
social experimentations and transnational conditions. The criticism he produced
is a testament to his extraordinary mindfulness and deep awareness.

In this paper, it has been discussed as to how the issues Askari wrote about are
meaningful and relevant not just to his age but also to our times. Most of such
issues are extremely pertinent to contemporary conditions and, in his writings,

one can discern an effectively spelled out futuristic vision.
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Prem chand is the avanguard short story writer of urdu, who has written against
the states dominance. In his first short story, He propagated patriotism against
the British Rule because of this, his first collection of short stories "Soz
-e-Watan" was confiscated, so Prem Chand is first short story writer who raised
his voice against neo-colonialism. Prem Chand's short stories reflect
Socio-Political conditions of British India and he unfold the state dominance
and tectics of neo-colonialism. Author of the article analyzed the first Banned
collective work " Soz-e-Watan", The article also Elloborate the intellectual

evolution of Prem Chand.
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All the classics and forms of Art and Literature are still associated with Greece.
Although Egyptian and Iraqi literature are more ancient. Egyptian religious and
Non religious literature both are admireable. "Hamd" is linked with the creation
of Universe. Egyptian Hamd is about God and Godes Akhnaton (pharaoh) wrote
for his God "Aatin". His writings are quite similar with old testimne of Bible
and Psalm. It shows how Israilians literature and Egyptian literature influence
each other. In these Hamds similies, metaphors and sounds help in makind
attractive images. Akhnaton's poetry is a best example of natural poetry. All
poems have same subject and quite similar in content, but variation in text is
because of different Gods and Godes. so the thought about God which we

named "Hamd" we can concieved or can see in Akhnaton's writings.
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Khushal and Ghalib are considered among great literary figuers. The former
belongs to Pushto and later to Urdu poetry. There is alot of gap in the eras of
both poets. Ghalib was totally unfamiliar to pushto language and he didn,t take
any advantage from Khushal. But ironically there exist great similarities in the

thoughts of both. In this article, an attempt has been made collect their similar

thoughts.
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BETWEEN ENGLISH AND URDU: DEVELOPING A
NEED-BASED COURSE FOR BANK OFFICERS IN PAKISTAN

Muhammad Ibrar Anver
Faculty of Management Sciences
International Islamic University Islamabad
Dr. Muhammad Safeer Awan
Department of English
National University of Modern Languages, Islamabad
Dr. Allah Rakha Sagher
Department of Education
International Islamic University Islamabad

ABSTRACT
Business communication has become a key differentiator among employees’
performance, firms’ success and soundness of overall economic systems. Many
academic as well as training institutions, after realizing this fact, are preparing
graduates for this global arena. Work environment of all major industries,
especially banking industry, is of multicultural nature and thus requires highly
proficient employees to help organization achieve its mission.

Purpose of this study is to prepare a need- based Financial Communication course,
keeping in view the Urdu/English requirement for bank officers in Pakistan. To
assess the English communication needs of bankers, a questionnaire consisting of
three parts was used and four communication skills were assessed mainly reading,
writing, speaking and listening. Using tabulated analysis, graphical analysis and
descriptive statistics, it has been observed that bankers’ communication skills do
not meet their requirement to perform their duties efficiently and effectively in both
Urdu as well as English. Need analysis reports that in English, reading skills have
top priority followed by writing, listening and speaking skills, while reverse order
has been observed in Urdu requirement of bank officers.

The findings of this study lead to the need for redesigning the Business
Communication syllabus for improving the performance of the bankers in the
Business world. New course contents for enhancing written communicative ability
and for increasing oral communicative competence of the banking professionals
has been integrated in the newly designed communication course. New course will
compensate bankers against very late start of English learning in their academic as
well as professional life and resultantly increases employees’ performance. This
new course will also consider Urdu requirement of bankers instead of English
while performing their routine banking duties.

Keywords: ESP, Financial English, Urdu Requirements of Bankers



INTRODUCTION

Proficiency in the English language has become an opportunity, but at the
same time, a key competitive differentiator for individual workers,
corporations and entire economic systems (Graddol, 1997; Pennycook,
1998; Crystal, 1997; Raimaturapong, 2005). Along similar lines, the
importance of Urdu language and its impact on the professional
development of company personnel has become a critical research area of
Global Communication in the business communication context. Many
universities and tertiary institutions all over the world claim to be
preparing graduates for the global corporate arena. There seems little
disagreement that much business interaction all over the world takes
place in English, or that English is regarded as the lingua franca of
international business. However, since last many years, importance of
Urdu language has been highlighted from various platforms.
Resultantly, court in Pakistan has decided to use Urdu as official
language with in Pakistan. Both Federal as well as provincial
governments seem complying with this course decision phase wise.
Widespread educational reforms, including English language education,
are taking place in countries all over the world as well as in Pakistan. As
part of developing its human resources in professional competencies, like
other countries, Pakistan as a nation is also required to enhance
English/Urdu language proficiency of its public sector employees in
general and those working in Banks etc. in particular. As in other
countries, in Pakistan also, these days, the business world is very
competitive and there is always room at the top. All business
organizations, particularly the banking sector, require staff that is more
proficient in their work. Obviously, bank officers have to play quite a
significant role in banks. They need to function competently in social
and work environments which are international and intercultural in
nature. Bank staff, in addition to dealing with their customers, has also to
be quite proficient in their communication within the organization
vertically as well as horizontally. Obviously, all that requires listening,
speaking, reading and writing skills in communication both in Urdu as
well as English. In addition to verbal communication, they are also
required to prepare different types of reports, letters, memos, promotional
material, etc. Most of these reports are being prepared and presented in
English until now but a speedy transformation from English to Urdu can
be smelt across the whole country. A new literacy, an



intercultural/international literacy, is crucial to meeting this challenge
successfully.

In view of the continuously expanding role of business sector and the
role of banks therein, there is a dire need to develop a course on
business communication skills for bank officers. Therefore, the
researcher was motivated to undertake this task for developing need
based course in business communication skills for bank officers.
Business communication includes both Urdu as well as English.

STATEMENT OF THE PROBLEM

In the increasingly globalized business world, there is a justification to
develop a need-based course to equip the Pakistani business professionals
generally in all communication skills, and more particularly in expressing
themselves in written and spoken English. For any organization,
communication is very important to attract new customers and to serve
better the existing customers. Banks are no exception. Bankers have to
maintain good relationships with depositors, employees, other banks as
well as borrowers. To successfully build and maintain these relationships,
communication skill plays key role. Generally, it is believed that bankers
working in foreign exchange department and International trade has to rely
on their English skills as they have to communicate worldwide. However,
bankers working in branches mainly focusing on operations rely on Urdu
skills. Therefore, English course cannot be designed without investigating
Urdu needs of bankers. This research first aims at carrying out a thorough
need analysis of the communication skills of the bank officers through a
questionnaire for them and interview of bank executives and then
randomly observe the selected bank officers functioning in natural setting.

OBJECTIVES OF THE STUDY

Major objectives of this study are to identify the training needs of bank
officers in terms of English communication skills as well as Urdu skills
viz. listening, speaking, reading, and writing to facilitate their
communication with customers, both individuals and business
organizations and also with high ups and their support staff. Second
objective of this study is to develop need-based course for bank officers
in English communication Skills in the light of their felt needs regarding
English communication skills.



To design and sequence the activities and experiences required for
developing business communication skills in English in the light of Urdu
skills needed by Bank Officers.

The course contents may be used by the International Islamic University
(ITU) for imparting training to Banking Officers in particular and other
categories of potential bank employees in general in business language
communication skills. The IIU may also use the course contents in its
other courses designed for even fresh graduates aspiring to join banking
sector in future.

Review of Related Literature

The overall purpose of this research is to develop a need-based course
contents in Business English Communication skills for the bank officers
working in different banks, operating in Pakistan. This section deals with
some of the aspects pertaining to the conceptual framework of the study.

English for Specific Purpose is the field of Applied Linguistics and an
offshoot of ELT that has brought language out of the artificial
atmosphere of classroom to the real-life situations showing people in
actual correspondence. It focuses solely on the actual usage of language
in a given situation or context. So it is more concentrated and having
clear objective to be achieved by equipping the learner with desired
language skill. (Munby, 1980; Orr, 2002; Richards, 2001; Richards &
Rogers, 2001)

The point of departure for ESP is that it has “described language use in
specific disciplines or work areas” (Basturkmen, 2006; 149). This is the
point of differentiation between ESP and traditional ELT.

Dudley-Evans and St. John (1998) provide a more comprehensive
characterization of ESP as language teaching designed to meet the
specific needs of the learners through employing effective teaching
methodologies and teaching activities. The teaching and learning process
is focused on developing language skills by pursuing the discourse and
writing genres that fit particularly well with the activities.

Friedenberg et al. (2003) emphasized the importance of incorporating all
areas of communicative competence into the program design. They
present an inclusive and practical set of guidelines for TESOL service
providers or language practitioners involved in workplace language
training.



It requires special skills to impart the knowledge of the specialized
discourse to the learner of any professional or social group. ESP has
developed certain macro-strategies to cope with the demand. According to
Stern (1992), macro-strategy is “an overriding methodological principle
covering a wide variety of classroom techniques and procedures at the
planned level of teaching” (Basturkmen, 2006; 113).

Evaluation is also always important in any language course but it takes
special focus in ESP because “ESP is accountable teaching” (Hutchinson
and Waters, 1991, 144).

The purposes of teaching and learning the foreign language have been
changing from time to time. According to Crystal (1997), teaching
method, or teaching techniques, was once entirely acknowledged as the
center of attention in foreign language learning. Language educators
believed that if the instruction was conducted higher than a certain level
of learners’ existing knowledge, learning would automatically develop.

McLaughlin’s attention-processing model, on the other hand, puts
forward learning process, controlled and automatic processing
mechanism, as major means in learning L2 and Long’s interaction
hypothesis indicates interaction and input as two main features in the
process of acquisition (Brown, 2001, pp. 282-288).

Table 2.1 illustrates the summary of the development of second language
teaching methods on the basis of theories of language and theories of
language learning as outlined by Ellis (1986), Brown (1994), Gass and
Selinker (1994), Richards (2001), and Richards and Rogers (2001).

TABLE 2.1: SUMMARY OF TEACHING METHODS AND THEIR
COMPONENTS

Time Teaching methods Theories of | Theory of language
language learning

1800 - | Grammar Structural view | -

present Translation

1850s — | Oral approaches | Structural view | Natural method (based on

1930s (Direct Method) child language learning)

1940s — | Audiolingual Structural view | Behaviorism  (language

1970s Approach =habit for mention)

(in the

USs)




1950s- (in the | Structural view | Behaviorism  (language
1970s UK)Situational =habit formation)
Approach
1970 - | Communicative Functional view | Attention to learning
present Approach process and attention to
how language is used to
communicate
1970- ESP Approach Functional view | Attention to learning
present process and attention to
how language is used to
communicate
1970s — | Humanistic Functional view | Attention to learning
present Approaches: - Silent process and attention to
Way how language is used to
-Total Physical communicate
Response -
Suggestopedia
1990 - | Content-based Interactional Attention to learning
present instruction view process and attention to
how language is used to
communicate
1990 - | Task-based Interactional Based on Learner needs
present language teaching view
1990 - | Competency-based Interactional Based on Learner needs
present instruction view

The theories of language or the nature of language have been viewed as
falling into three main dimensions: structural, functional and
interactional views. Teaching methods such as Grammar Translation,
Oral Approach (Direct Method), Situational Approach and Audio-lingual
Approach were derived from the belief in “language as a system of
structurally related elements for coding of meaning” (Richards & Rogers,
2001, p.20). This means that to understand the meaning of reading
passages, learners require grammatical rules to decode them. However,
methods such as Communicative Approach, the ESP Approach, the
Silent Way and the Total Physical Response view language as “a vehicle
for expression of functional meaning” (Richards & Rogers, 2001, p.21).
This theory focuses on three main elements: grammatical rules,
semantics, and communication. To learn a language, learners require not
only grammatical rules, but they also need to understand words and be
10



able to use both in real communication. The teaching methods such as
Content-based instruction, Task-based language teaching and
Competency-based instruction, on the other hand, are characterized as
interactive, that is, “language as a tool for the creation and maintenance of
social relations” (Richards & Rogers, 1986, p.21). Thus, language is a kind
of device to initiate and develop social networks.

In a qualitative study, Watson (1999) examined, through case studies,
interviews and documents she collected, what characteristics caused a
financial student to receive a job offer. The result indicated that Financial
graduates who are able to present themselves as a total package have: 1)
previous co-operative experience; 2) relevant coursework; 3) teamwork
skills; 4) communication skills; 5) project management skills; 6) high
organizational skills; 7) the ability to be a self-starter; and 8) those who
have computer- skills. Such people are better able to get a job. The study
shows the important role of communication skills in getting a placement in
business sector.

Shea (1997) makes use of the combination of a comprehensive mail
survey and a special program called multi-objective decision modelling
and linear programming in the design of a financial curriculum for an
Industrial and Manufacturing Financial program at Oregon State
University. The research results indicated that the desirable skills of
financial graduates in the 21% century consisted of technical depth skills
and breadth skills. Leepatanapan’s (1997) study developed a
methodology for designing an industrial needs-driven curriculum and
applying it in the manufacturing Financial and technology education
sector in Thailand. The results indicated that to respond to current and
future industrial needs, curricular content is required to be focused on the
combination of two essential principles: technical skills and enterprise
skills.

Cambridge English: Financial (2009) is the project of ESOL
Examination of University of Cambridge. The study provides the
learners with “realistic texts, tasks and topics similar to those that finance
and accounting professionals would expect to encounter in their daily
working lives

In spite the fact that English is a foreign language for the Pakistani users,
or the second language from the perspective of some researchers
(Graddol, 1997; Kachru, 1985; Pennycook, 1998), it has greater
penetration into the institutional correspondence of the country because
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of its colonial past as colonialism always entails linguistic penetration
(Pennycook, 1998). The banking and financial sector is no exception in
this respect. Financial correspondence, written or oral, uses English as
means of communication.

Research Methodology

The overall objective of this research is to conduct need analysis of
bankers in their communication skills. Furthermore, designing the
English/Urdu communication syllabus is at the heart of discussion in this
study.

Population of this study consists of all banks in Pakistan. Questionnaire
was designed to get required information from banker. The questionnaire
consisted of three parts. In part I, personal and demographic information
about respondents was collected. This information includes gender, age,
marital status and education etc.

In the second part of questionnaire, data about work related English use
was collected and frequency of various uses of English at micro level
was analyzed. Likewise, in the third part of questionnaire, data about
English language communication discourse of bankers was collected.

To gauge the statistical consistency and stability of results, Cronbach
alpha has been used. Total sample of the study consisted of 179
respondents. In this study, commercial banks operating in Islamabad and
Rawalpindi were selected as sample banks. Investment banks have been
excluded from sample because of their totally different nature of
operations. These banks included MCB bank, national bank of Pakistan,
Allied bank limited, united bank limited, first women bank limited, bank
of Punjab, Dubai Islamic bank, Habib bank limited and standard
chartered bank.

Using questionnaire, quantitative data was obtained about level of
English and need for English for bankers. This data was then shifted to
SPSS for statistical analysis. Statistical analysis included calculation of
mean, percentages and standard deviation. To address the English
communication needs of bankers thoroughly, questionnaire was used to
assess the level of English communication of bankers, their needs in
daily banking operations and frequency of micro level skills in listening,
reading, writing and speaking skills.
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Results and Discussions

This section will investigate how levels of English and Urdu proficiency
affect the financial people daily work routine while working within
banks or coordinating with overseas bankers and customers. This part
further explores what impact communication skills have on their
professional development and promotion in the work situation. The view
of the participants on how English proficiency affects their daily work
responsibility was assessed through the question: “How much does the
English language affect your medium of instruction?” More than half
(61.4%) indicated that both English and Urdu ability influenced their
work for a fair amount, more than (13.97%) ranked only Urdu as “high”
and a few (13.97%) rated English “high”. About 2.23 percent reported
that other languages rarely affect their present medium of instruction in
Banking.

Table 4.1: Medium of Instructions in the Banking
Sector (N=179)

Medium of Instruction No. of Responses (%)
English and Urdu both 110 61.45%
English language only 25 13.97%
Urdu Language only 35 19.55%
Other languages 4 2.23%
Missing cases 5 2.79%
TOTAL 179 100.00%

Classroom Learning Experience

In order to find out how English language learning takes place in the
formal learning context of Pakistan business management / financial
management universities, the participants’ English learning experience in
the classroom was examined through looking at the medium of
classroom instruction and teaching methods in the classroom practice.
Participants were asked in the survey, “What was the medium of
instruction in the English language classes at the university?” (Table
4.1). More than half of the research participants (50.28%) revealed that
both English and Urdu were employed while undertaking their degrees
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(Diploma, Bachelor or Master). More than a third (39.11%) indicated
that only English was used. Thirteen participants (7.26%) mentioned that
only Urdu was allowed in class. Five people indicated neither English
nor Urdu was used in the classroom.

Table 4.2: Medium of Instruction in the University

(N=179)

Medium of Instruction No. of Responses (%)
English and Urdu both 90 50.28%
English language only 70 39.11%
Urdu Language only 13 7.26%
Other languages 5 2.79%
Missing cases 1 0.56%
TOTAL 179 100.00%

This suggests that the majority of these banking officers acquired their
professional knowledge in Pakistan through classes conducted in a
combination of English and their mother tongue. Medium of instruction
in university/college level can be further elaborated with following graph

Life and Learning Experiences of English Language Learning

Table 4.3 below shows the pattern of responses to the question “What
teaching methods did your English language teachers use in your
English classes, Most of the sources indicated that they used
“memorization of vocabulary and grammar” (38.49%) and “English
conversation” (22.64%) as a teaching methodology, whereas some
(13.58%) utilized method of English teaching from integration listening,
reading and speaking skills. Clearly, studying teaching methods
employed for banker, vocabulary and grammar memorization are the
most popular sources.
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Table 4.3 Teaching Methods employed in English classes at
College/University

Sources Employed in Self-Development | No. of Responses (%)

Vocabulary and Grammar Memorization | 102 38.49%
Grammar translation 35 13.21%
English conversation 60 22.64%
ir;tf:e:i(ria;;o:killsllstenlng, reading and 36 13.58%
Others 32 12.08%
Total 265 100.00%

Note: Number of responses exceed 179 because respondents could select
more than one category.

Levels of English Language Proficiency

To assess the English proficiency of Bankers, respondents were asked
the following question “Please evaluate your overall English
proficiency”. Although the bankers were generally satisfied with their
efforts towards their English self-development, they expressed the view
that more English development was required when self-rating their
English proficiency. The majority (59.22%) of the participants rated their
English proficiency as “poor”. More than a third (36.31%) perceived
their learning outcome as “fair”; only 3.35 percent rated it as “good”.
Only few 1.12% thought it was “excellent” (Table 4.4).

Table 4.4 Rating of Overall English Language
Proficiency (N=179)

Level of English | No. of
Proficiency Responses (%)
Poor 106 59.22%
Fair 65 36.31%
Good 6 3.35%
Excellent 2 1.12%
TOTAL 179 100%
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Results of table 4.4 clearly reflect that bankers perceive their English
language skills as poor and only 2 out of 179 respondents believed that
they had excellent English language skills. Table 4.4 creates need to
redesign English courses at colleges/universities level.

Table 4.5 Self Rated Skills of English(N= 179)

Poor Fair Good | Excellent

Macro-Skills (1) 2) 3) 4) Mean | S.D.
Listening 56.98 3631 | 6.7 0 1.50 0.62
Speaking 61.45 33.52 | 5.02 0 1.44 0.59
Reading 44.69 39.1 16.2 0 1.71 0.73
Writing 36.31 53.07 | 1061 | O 1.74 1.24
Missing Values

=0

Table 4.5 indicates bankers are not at home in all the four types of
language skills, though relatively better at reading and writing skills.
Mean values indicate that major chunk of respondents rated their
language skills as poor and fair. Last column of table 4.5 shows standard
deviation. Values indicate that writing skills have more standard
deviation of 1.24. Standard deviation measures dispersion of values. As
16.2% of respondents reported their reading skills as good and 10.61% of
bankers reported their writing skills as good. This left the mean values of
reading and writing skills as 1.71 and 1.74 respectively.

Bankers face different levels of difficulty in different dimensions of
English. Some feel difficulty frequently in listening while others feel
rarely any difficulty in listening or speaking or reading or writing. On the
basis of these perceived English difficulties,

16




Table 4.6 Perceived English Skills Required by Banker

Least Rarely Frequently Most Mean
1 @ €) @
Listening 6425% 503% 223% 2849% 195
Speaking 79.89% 000% 000% 20.11% 1.60
Reading 503% 726% 7.82% 79.89% 363
Writing 12.85% 16.76% 1006% 6034% 318

Bankers require English skills in the areas of listening, speaking, reading
and writing. These perceived skills in various areas of English are
graphically elaborated as under:-

Table 4.7 Level of Difficulty in micro level of Listening (N=179)

Difficulty in listening (1) 2) 3) 4)
English Never [Sometime| Often |Always)|/Mean
S
1. Having trouble in|
understanding presentation| 369 25% 19% | 21% |2.25
r diecniegion
2. Having trouble in taking
notes  while attending
meeting, seminar/| 26% 33% 12% | 29% |2.45
3. Having trouble in
understanding lengthy talk. 31% 19% 33% | 17% | 2.35
A.Having trouble in|
understanding the subject
matter of a talk, i.e., what|
is being talked about 26% 22% 15% | 37% | 2.63
5. Others please specify
21% 34% 18% | 28% |2.53

The level of difficulty in English language skills was assessed by
question No. 20, 21 and 22. Question No. 20 of questionnaire belongs to
micro level of difficulty in listening skills of Bankers. Table 4.7 reports
the results of this question.

17




The level of difficulty in the micro level of listening was found by the
banking officers to be generally higher (Table 4.7). The participants had
a very high level of difficulty in all micro-skills, from 21% to 28% as
“always” having difficulty. The mean scores (ranging from 2.25-2.53)
indicate that the participants struggled in their listening skills, especially
with the micro-skills of 1) understanding the subject matter of a talk as
mean value was 2.63. This was followed by 2) trouble in taking notes
while attending meeting, seminar and conference etc. having mean value
of 2.45, and 3) understanding presentation or discussion.

CONCLUSION AND PROPOSED TRAINING PROGRAMME
FOR BANK OFFICERS

Objective of this research study was to assess communication needs of
bankers in both English and Urdu languages. Need analysis was done
using questionnaire and after applying analytical techniques, it has been
concluded Bankers feel need to improve their communication skills both
in English and Urdu. However, relative importance of different skills has
been observed in English and Urdu.

This study concludes that in English, reading skills have top priority
followed by writing, listening and speaking skills. However, in Urdu
reading skills is at the last. This is possibly due to less material in printed
form, which is written in Urdu language and therefore, bankers do not
need to read extensive material in Urdu language. For Urdu, bankers rate
speaking, listening and writing more important than reading skills.

The stage of identification of training needs or a thread-bare analysis
thereof is not the end in itself unless followed by a number of other
logical follow-up steps including academic decisions and actions
focusing on having and then embark upon the same. On the basis of our
analysis, we advise following narrow-context curriculum for Bank
officers in Pakistan.

Program Title: Master in Business Administration

Course Title: Financial English Course for Bank Officers
Duration: One semester

Status: Three-credit Course

Broad Objectives of the Proposed Course:

As described under section on Formulation of Objectives above.
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Contents of the Proposed Course:

UNIT 1: INTRODUCTION TO BANKING

Banking as an industry

Place of Bank Officers in management structure

The Role of Bank Officers in banking sector

Major functions performed by Bank Officers

UNIT 2: INTRODUCTION TO BUSINESS ENGLISH
Place of English in business communication in Pakistan
Greetings: Meaning and nature

Need for greetings

Basic greetings

Types of greetings

Practical activities in Business English in greetings
Receiving colleagues in office

Entering the office

Responding to colleagues and customers

Leaving the office

UNIT 3: SOCIALIZATION PROCESS IN BANK OFFICE
Socialization: Meaning and nature

Organization as a socio-cultural unit

Interaction with colleagues

Dealing with customers

Need for socialization in business

Consolidation of cultural cohesion of the office

Tips for socialization

Practical activities in Business English for socialization
Showing good gestures in dealing with colleagues

Socialization in meetings
19



Organizing and conducting meetings

Inviting others' opinion

Reaction to others' opinion

UNIT 4: BUSINESS COMMUNICATION
Communication: Meaning and nature

Importance of communication in business
Ingredients of the process of communication

Types of communication

Barriers to communication

Tips for effective communication

Practical activities in Business English in communication skills
Use of telephone for business calls

Attending phone-calls of colleagues and customers
Managing the messages received through phone calls
Drafting letters to seniors

Drafting letters to juniors

Drafting letters to customers/business organizations
UNIT 5: DISCUSSION IN BUSINESS

Discussion: Meaning and nature

Place of discussion in Business

Types of business discussion

Characteristic of good discussion

Barriers to business discussion

Tips for effective business discussion

Practical activities in Business English in discussion skills
Starting discussion

Conducting discussion

Participation in discussion
20



Reacting to others' opinion

Summing up the conclusions in discussion
UNIT 6: NEGOTIATION IN BUSINESS
Negotiation: Meaning and nature

Types of negotiation

Ingredients of the process of negotiation
Bargaining considerations

Problems in business negotiation

Tips for effective negotiation

Practical activities in Business English in negotiations skills
Homework for negotiations

Presenting own viewpoint

Listening and reacting to others' opinion

Moving towards agreement

UNIT 7: PRESENTATIONS IN BUSINESS
Presentation: Meaning and nature

Types of Presentation

Preparation of presentation

Ingredients of effective Presentation

Problems of Presentation

Tips for effective presentation

Practical activities in Business English in presentation skills:
Planning for and preparation of draft presentation
Formatting the presentation

Ensuring physical arrangements for presentation
Common mistakes and what to avoid

Capturing the audience’s attention

Writing handouts and notes for use during presentations
21



UNIT 8: PARTICIPATION IN SEMINARS AND CONFERENCES
Seminars and Conferences: : Meaning and distinguishing features

Place of seminars and conferences in Business

Preparation for participation in seminars and conferences

Logistics for holding seminars and conferences

Tips for effective communication

Practical activities in the use of Business English in seminars and
conferences

Preparation of material for presentation in seminars and conferences
Starting presentation

Interacting and accommodating opponent's view-point

Preparation of report on seminar and conference

UNIT 9: SWIFT CORRESPONDENCE

SWIFT Correspondence: Meaning and nature

Telegraphic Transfers and SWIFT Transfers

Role of SWIFT Correspondence in Banking

SWIFT Network

Problems in SWIFT Correspondence

Practical activities in Business English in SWIFT Correspondence skills:
Drafting message

Entering transfers

Replying a message

Preparation of statement of receipts

Inter-bank transfer

UNIT 10: USE OF MACHINE TOOLS

Major machines used in banking

Computer

Photocopier
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Printer

Scanner

Automated teller machine

Understanding the manuals and operation of machines
Useful tips for maintenance and operation of machines
Troubleshooting

Practical activities in Business English in communication skills:
Reading and following the operating instructions
Understanding the major operational aspects of machines
Pitfalls to avoid in operating machines

UNIT 11: ELECTRONIC COMMUNICATION
Electronic Communication: Meaning and nature

Role of electronic communication in banking

Writing electronic mail

Types of electronic communication in banking

Hazards of electronic communication in banking

Practical activities in Business English in email skills focusing on the
following:

Firming up the thoughts before and selection of words for writing
effective emails

Appropriate salutations / greetings
Writing the body of the email
Closing / putting down signature
Pitfalls to avoid in emails

UNIT 12: BRANCH RETURNS
Branch Returns: Meaning and nature
Major Types of Branch Returns

Essentials of Branch Returns
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Tips for preparation of Branch Returns

Practical activities in Business English in communication skills:
Study of Branch Returns

Identification of points for improvement

Preparation of dummy Branch Returns

UNIT 13: REMITTANCES

What is Payment Order?

Parties involved in Payment Order

What is Demand Draft?

Purpose of Demand Draft

Difference between Payment Order and Demand Draft
Mail Transfer

Telegraphic Transfer

Difference between different types of remittances
UNIT 14: LETTER OF CREDIT

What is Letter of Credit?

Different types of Letter of Credit

Parties involved in letter of Credit

Legal aspects of Letter of Credit

Based on the analysis, it can be concluded that

1. Objectivity of the business communication course has been much
appreciated by the bankers.

2. The target participants are satisfied by the contents of the course.
It can also be concluded that in the opinion of the participants, the
teaching methodology of the course is designed in such a way
that it facilitates the learning process.

3. The bankers started learning English language very late in their
academic career and have not received any specialized training in
the field of Business Communication in general and financial
English and Urdu in specific. The inductions of such bankers
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have contributed to the lower performance of employees in their
professional life.

4. The existing Business Communication curriculum is not an
accurate reflection of the future requirements of bankers

5. Financial English is a relatively complex area of English
language teaching not only in Pakistan, but also in the whole
world. Therefore, bankers also need Urdu skills to perform their
daily tasks

Bankers have shown their utmost’ satisfaction on the contents, objectivity
and methodology of revised curriculum of Business Communication
course, as these facilitate them in getting their work done efficiency and
effectively. This leads to good performance in Business Communication
fields and they may get quick promotions as well.

The instructors teaching Business Communication must focus more on
application of skills through 'practice sessions', as desired by the bankers
in the Needs Analysis. This would discourage learners for just
memorizing the text-book lessons.
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ABSTRACT

Contemporary Pakistani literature incorporates postmodern sensibility
of the present time as it belongs to South Asia that is a region quite
vulnerable to political, religious, social and cultural conflicts due to its
strategic position in the world. Postmodern fiction challenges the
modernmaster narratives of cast, creed, nation, faith, culture, knowledge,
justice, science and colonialism. The great postmodern theorist and
scholar, Jean Francois Lyotardin his The Postmodern Condition: A
Report on Knowledge (1979) refers this condition as “incredulity
towards metanarratives”.The current research study explores the
postmodern treatment of master narratives in two novels i.e. Burnt
Shadows written by Kamila Shamsie. Postmodernism provides the
theoretical background of the study while textual analysis is opted as the
research method.

KEY WORDS: Postmodernism, Meta-narratives, Jean Francois
Lyotard, English fiction, South Asian literature.

INTRODUCTION

Postmodernism, as a theory or movement, cannot be defined in clear cut
terms as it itself negates the concepts of absolute definitions and
fixedtruths. Historically, the term postmodernism was used for the first
time by Arnold Toynbee in his A Study of History (1947).Mainly, it is
because of the  philosophies of  postmodern  theoristsw
hichremainsopersonal and different from each other thatitseems vague to
define the term. Infact, postmodernism is not a separate movement,
rather it is linked with modernism as Lyotard states, “I have said and will
say again that ‘post-modernism’ signifies not the end of modernism, but



another relation to modernism.”lPostmodernism, as a movement, gets
skeptical towards metanarratives as a research article entitled Rupture of
the Meta-narratives: A Post-modern Interpretation of Camus’s The
Outsider states, “We have now lost the ability to believe in meta-
narratives” claims Jean-Francois Lyotard, who coined the term
“Postmodernism” that first entered the philosophical lexicon in 1979,
with the publication of The Postmodern Condition: A Report on
Knowledge” (Sadalge, 2013, p.69). The superficial and literal meaning
ofmetanarrativeis ‘high-level story’, or ‘big story’,as ‘meta’ means
‘about’ and ‘narrative’ is a story. Infact, these are the stories whichdefine
all aspects, perspectives, and theories in relation to a society, andevery
other philosophy was actually examined in the light of these existing
narratives. Linda Hutcheon, a postmodern philosopher and scholar,
comments, “In Lyotard’s view, a metanarrative is meta in a very strong
sense. It purports to be a privileged discourse capable of situating,
characterizing, and evaluating all other discourses” (quoted in
Feminism/Postmodernism, 2013, p.22).

World War Two (1939-1945) was a main historical event that generated
a conflict in the existing modern philosophy of metanarratives. The huge
massacre of almost 70 million people shattered all myths of justice,
peace, liberty, democracy, civilization and science. Similarly, the
massive destruction caused due to the Hiroshima Nagasaki atomic bomb
attacks, September 9/11, colonialism, Paris attacks and all other bloody
conflicts questioned the narratives of science, progress, justice,
enlightenment, liberty, imperialism, war and humanism. It was proved
that these narratives could no longerstophunger, disease, conflicts and
poverty; instead, humanity was pushed to the periphery. It is because of
these narratives that there prevailed moreanxiety, chaos, disorder,
disbelief and distrust in the world.

! Quoted in Postmodernism and economics, Journal of Post Keynesian
Economics Summer 1991, Vol 13, No 4.
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The second most important historical event that catalyzed the beginning
of postmodernism is the rapid advancement in the field of science, post
1950’s era. Computer was made, and launched successfully in 1951,
experiments in the cloning started in 1952, satellite was introduced in
1562, and the internet was invented in 1969 in America. These
technological advancements transformed the ways of life and the
approaches, behaviours and mindset of the people. There remained no
difference between reality and science; moreover, it undermined and
challenged the existence of spiritualism. The negative use of science to
oppress humanity was viewed skeptically by the societies which tended
to incline on the peaceful means of acquiring solutions to the conflicts.

LITERATURE REVIEW

South Asia has produced some of theglobally recognized English fiction
writers especially in the regions of Pakistan and India.These writers are
well read and appreciated in the international literary market such as
Muhammad Hanif, Bilal Tanweer, Mohsin Hamid,
UzmaAslam,MoniMohsin, Bina Shah, KamilaShamsie and BapsiSidhwa.
These authors write about the issues of their region, in a way, to protest
at the dim state of society as well as to make the international reader
aware of their current cultural, social and political affairs. The current
study focuses on the widely popular novel Burnt Shadows written
byKamilaShamsie.She is a Pakistan born and Britain based English
fiction writer of young generation. Her novels deal with the ongoing
political, cultural and social issues of Pakistan particularly and global
world generally. She, herself,belongs to a literary family especially her
mother,MuneezaShamsie, holds a prominent position as a renowned
journalist and writer.KamilaShamsie, the writer of seven novels, was
born in Pakistan in 1973. Her literary work is well recognized, and
shehas also won several major prominent literary awards including the
highly esteemed PitrasBukhari award by Government of Pakistan, lately
in 2010. As a resident, she has moved and adjusted to different regional,
national and cultural contexts i.e. from Karachi to Britain and from

Britain to New York (especially at the time of writing Burnt
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Shadows). Therefore, her novel Burnt Shadowsreflectsupon her very own
hybrid cultural, social and geographical experiences.

Burnt Shadows is based on contemporary issues of South Asia
particularly and of the global world generally. Shamsie, in an interview,
says that Pakistan or problems of Pakistan cannot be seen in isolation
because whatever is happening in this country is due to whatever is
happening in Afghanistan, U.S, India or any other global country. In her
opinion, this is the sole reason that made her tohighlight the broader
global historical, social and politicalconflicts related to the regions of
South Asia particularly Pakistan and west. The novelalso expresses the
impact and destruction of certain historical events in terms of the
magnitude of the serious aftereffects, on Pakistan. In another interview,
Shamsieexpresses her deepest concern when she says that, “There’s so
much that hasn’t been written, whether it’s the 71 war, the nuclear tests,
or what happened in Karachi in the 90’s, the Baluchistan stuff which no
one has touched yet (Cilano, 2007, p.157).”Sheagrees to the fact that
though, due to low literacy rate, the readership of English fiction in
Pakistan is very low butstill she prefers to write in English because she
has command over this language, as well as she wants to address the
global audience.

Postmodernism, being an extension of modernism, exhibits some
common stylistic features in fiction, but different in content. Modern
fiction is based on philosophy of enlightenment, coherence, order, fixed
truth, dualism, rationality and science while postmodern literature does
not adhere to these traditional literary concepts. The master narratives
such as marxism, colonialism, science, truth and knowledge are replaced
with mini-narratives which explore certain relative cultural and historical
worlds. Postmodern fiction embodies that how local narratives, validate
the voice of subaltern and neglected history; moreover, these fill the
existing gap in official historical record. Metanarratives give legitimacy
to totalizing stories that claim for universal acceptance, while
mininarratives draw legitimacy from local contexts as “In

postmodernism, unlike modernism, we are not dealing with any scientific
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rules, but it is the absolute incredulity toward Metanarrative, which
became popular, mostly after the Second World
War(Hooti&Torkamaneh, 2011, p.40).”Burnt Shadows,as postmodern
fiction, embodies certain characteristics such as; post war nostalgia, non-
linear narration, temporal displacement, hybridity, globalization,
spirituality, historiography and transformation of grand narratives.
Moreover, itchallenges the narrative of linear, absolute and objective
history as it represents the episodes of different historical experiences
happened in different time spans ranging from Japan to Pakistan,
Afghanistan and finally New York. Moreover, it is the novel that reflects
the influence of the prevailing stereotypes between West and Islamic
world in the wake of 9/11 tragedy. It represents plural identities which
challenge these fixed notions as well as deconstruct the conventional post
9/11 western discourse to present a counter narrative that initiates a
dialogue between the West and East (Islamic World)

DISCUSSION AND TEXTUAL ANALYSIS

Burnt Shadows is divided into four sections, with different time and
space allocations for each part. The titles of sections are, ‘The Yet
Unknowing World: Nagasaki, 9August 1945, ‘Veiled Birds: Delhi,
1947°, Part-Angel Warriors: Pakistan, 1982-3°, and ‘The Speed
Necessary to Replace Loss: New York, Afghanistan, 2001-2’.According
to Shamsie, The Yet Unknowing Worldis the‘most dramatic change’
because this section completes in almost four hours starting from air raid
siren till the bomb is dropped on 9™ August.’The story of the novel starts
from Nagasaki, where the protagonist; Hiroko Tanaka, teaches German
language in a school. She meets a German man named Konrad, who is in
love with the people of Japan but unfortunately, his loyalty is suspected
due to his foreign nationality. John Macleod criticizes this traditional
understanding of nationality in his book Beginning Postcolonialismstates
that; “Nationalism is an obsolete idea to unite people, for uniting people,
myth of nationalism must be in accordance with all the dwellers living

Interview: “Shadows of History”, Dawn, Islamabad, April 26, 2009.
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within a country’s boundary” (qtd by Nadeem & Hashmat, 2015,
p.66).Therefore, according to Macloed, Konrad should be considered as
an official citizen but he is discriminated but ironically he gets love from
ordinary people. Similarly, Hiroko develops a warm relation with him
when he requests her to translate some English reading material into
German language and to which she agrees. In their regular meetings,
they both get close to each other irrespective of their different national/
political backgrounds. Finally, they decide to get marry, but Nagasaki
tragedy happens in the form of atomic bomb attacks and Konrad dies.
Hiroko survives with the signs ofburntbird’sshadows printed on her back
because of the dress that she was wearing on that very unfortunate day.

The novel further laments on the aspect that how nationalism causes
destruction at the cost of humanity, for instanceit crafts the characters
who symbolize the people from other nationalities who lived in Nagasaki
and had their roots there since ages, but after Second World War, they
were subjected to forceful migration to avoid unwanted consequences.
Similarly, Konrad is also marginalized due to his German nationality
though he witnesses and appreciates the ongoing cross cultural
integration in Nagasaki.Through his character, Shamsie introduces her
readers to the lively city of Nagasaki, as the text Burnt Shadows writes
that ‘When he sailed into the harbour of the purple-roofed city of
Nagasaki in 1938 ‘he felt he was entering a world of enchantment (p.6).’
He also appreciates a photograph in which Japanese and Europeans are
shown in good and friendly terms. Infact, Konrad’s German nationality
never blinds his mind, rather he feels happy to know about intercultural
marriages between Japanese and Whites. There is no superiority given to
any culture in superior/inferior or high/low binaries and Shamsie
treatsboth the parts equally as Shakouri, Sheikhy and Razabeigi assert in
their study entitled On the Plausibility of Postmodernism that “Lyotard
argues, all narratives can exist together, side by side; in a sense, no one
can insert its domination into the other unilaterally (2015, p.72).”In the
similar way, Konrad greets people of different nation, region, cast and
creed equally. He likes everything about Nagasaki such as the people,

language, English newspapers and inter-cultural integration. He finds
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that cultural differences in Nagasaki owe a celebration, rather to make
them as an excuse for generating conflicts. On the other hand, Hiroko
who keeps on moving in different countries feel nothing awkward as she
states, ‘but I'm at home in the idea of foreignness (p.141)’.

Text highlights the way the characters reveal and defy the existence of
stereotypical hatred present in the minds of the people, who belong to
rival nations, cultures or religions. Harry, an American and also a CIA
employee, comes to Pakistan to meet Sajjad as they both have deepest
regards for each other since former’s childhood time. This friendship of
Sajjad with an American becomes the cause of his murder as he is killed
due to the fact that he works for CIA that is an agency that works for the
interest of America. This barbarous act speaks volumes of the traditional
mindset of people of Pakistan who think that all Americans are anti-
Muslim or anti-Pakistan as text states, ‘every Pakistani assumed that all
Americans in their country were CIA operatives (p.162)’. It represents
the belief that anyone in Pakistan who shares a friendship with an
Americanisconsidered to bebreeching the loyalty towards his own
people.Similarly the character of Harry contradicts this very assumption
when he gets cozy with Pakistanis, text writes;

He stopped at a traffic light, and the man on a bicycle who stopped
beside him leaned slightly towards Harry’s open window, his head
nodding in appreciation of the music from the car stereo. Harry ejected
the cassette and handed it to the man. The man took the cassette, his
tentativeness suggesting he could’t believe it was really meant for him,
and directed the question ‘Amreekan?’ at Harry. When Harry nodded,
the man stuk his pinky finger into one of the holes around which the tape
spooled and held it up with expression of amazement, turning his hand
this way and that as if admiring an engagement ring (p.169).

Beside the characters of Harry and Hiroko who are non-Muslim, the

novel embodies the fact that the followers of Islam are not always anti

west as Islam is stereotyped as a religion that teaches fundamentalism,

terrorism, hatred and intolerance against non-Muslims. Shamsieresists
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this traditional image of Muslims as ‘terrorists’ as Claire Chambers in
British Muslim Fictionagrees to this very point when she states that,
“Analysis of spoken words and literary production of writers of Muslim
heritage reveals an entirely countervailing image of pluralism, tolerance,
sophistication, and hybridity (2012, p.28)”. Infact, the novelconstructs
plural identities of Muslims through various characters like Sajjad, Raza,
Hiroko and Abdullah. Though, all these characters represent different
personality traits individually but the text highlights the presence of
fundamental human goodness in them which contradicts with that of
their officially defined identitiessuch as patriotic, nationalists, Muslims
or anti-Muslims etc. Test contests the idea of terrorists who, by wrong
interpretation, kill humanity on the pretext of Islam as it states, ‘It was
just one Afghan with a gun who never stopped to think of Harry Burton
as anything but an infidel invader whose death opened up a path to
Paradise (p.347).” It is a perception, generated by few fundamentalists
that if one kills a non-Muslim invader then he will be awarded a rank at
seventh or the top place in Paradise. Abdullah expresses his
misconceptions with reference to many matters but Kim clears his
misunderstandings when she asks Abdullah,

Have you read the Quran?

Of course I have.

Have you read it in any language you understand?

I understand Islam, he said, tensing.

‘I’ll take that no. I’ve read it- in English. Believe me, the Quran
says nothing of the sort(p.346).

At other instance, Hiroko (non-Muslim) finds Sajjad (Muslim) a gentle
human being; therefore, she, by choice, embraces Islam and marries him.
Similarly, Sajjad, a Muslim, does not force his religion on his would-be-
bride Hiroko rather he accepts her the way she is; along with her culture
and tradition. The character of Raza; another Muslim and son of Sajjad,
is portrayed as a helpful and humane fellow towards others, especially
when he helps the innocent Abdullah to have a successful escape from

police.
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The novel challenges the grand narrative of war that has always
beenlegitimizedon the basis of its utility in attainment of justice, peace
and liberty among the conflicting nations.KamilaShamsie writes about
personal and historical experiences of the characters, in the wake of war,
and the novel depicts the worst side of destruction caused by war.Infact,
the very title of the novel i.e. Burnt Shadowsprotests against the
destruction caused by atomic bomb attack that occurred in Nagasaki on
9™ Aug 1945 and it proved to be a horrible decision, ever made by the
concerned government. The title suggests that not only the human bodies
were ignited but their shadows too were burnt due to the high heat and
radiations emitted. John Bester in his novel Black Rain(1971) records the
same pain caused due to Nagasaki bomb attacks as he writes,“Those who
were not killed outright were taken, their bodies burned raw all over
(1969, p.12).” After their marriage, the couple moves to Turkey in order
to avoid partition conflicts of 1947, and, ironically, their romance
flourishes in a conflict ridden world around them. In the end of the novel,
after Sajjad’s death, Hiroko leaves for America in order to get an escape
from ‘another nuclear war’ as she hears that Pakistan makes an ongoing
nuclearplan to reply India’s nuclear atomic explosion.

The text shows that Shamsie represents the miserable experiences of
world wars, Hiroshima atomic bombs, September 9/11, colonialism, and
imperialism from the perspective of subaltern or victim. Through
documenting these historical tragedies, she makesthes readers aware of
the massive level of destruction that was, ironically, legitimized at the
name of progress. After effects of historic tragedies have been recorded
by many writers, but the capture of multiple historical events in different
geographies is unique in Burnt Shadows. Shamsie is quite sensitive
towards the fact that novel, as a form of art, is not at all detached from
real world. In an interview, she says that ‘a novel is an artifact, a work of
art but, on the other hand, it’s a work of art that is placed within a world
of consequences (Cilano, 2007, p.160).” The protagonist of the novel
named Hiroko is placed in a world of consequences as she is a bomb
survivor, and she experiences episodes of historical tragedies comprising

of different time span starting from Nagasaki to New York. The
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novelrecords her life experience in multi-national, multi-regional, multi-
cultural and multi-lingual contexts. She, by fate, is exposed to three
different continents of the world, but she adjusts and molds herself in all
the different set ups. The study traces that she does not remain stick to
one single identity even in the backdrop of migration and globalization,
rather she forms a postmodern fluid identity.

The novel delineates further on this very aspect of identity, as textual
analysis reveals that different characters shed off their religious and
national identities to form fluid states. It presents a colorful bowl
containing the characters belonging to diverse nations, ethnicities,
languages and cultures of four regions ranging from Japan to
Subcontinent, Pakistan, Tokyo, Afghanistan, Italy, and it ends in New
York. Textual analysis reveals that Henry; the son of James and
Elizabeth, ironically, feels stranger in England (his own English land)
and wants to be back, ‘he wanted to be home, in India (p.57).”The novel
suggests that by raising tolerance, a society can achieve harmony as it
says, ‘Konrad had been right to say barriers were made of metal that
could turn fluid when touched simultaneously by people on either side
(p-82).” At other instance, Sajjad breaks the cultural barriers and goes
against the stereotypical system of arranged marriages in one’s own
family or roots, and he marries, by his own choice, to a Japanese women
Hiroko.As a result of their hybrid fusion, their son Raza inherits and
happily adopts the characteristics of German, Japanese and Pakistani
cultures. This fusion, in the wake of postmodern globalised world,
challenges the notion of Clash of Civilization proposed by Samuel
Huntington. His theory, not only, made the nations realize about their
cultural superiority and absoluteness, but it also divided them into the
binaries of superior/inferior or high/low.

Burnt Shadows,as a postmodern fiction,challenges the authority of
science that, in modern era,it is there to decide when and where one is
going to die.Human history shows that scientific discoveries, in form of
fatal weapons, have caused irreversible destruction to humanity.A

research article entitled Epistemologies of Postmodernismstates;
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“Postmodern science is theorizing its own evolution as discontinuous,
catastrophic, non-rectifiable and paradoxical (Benhabib,1984, p.43)”.
The novel laments at the tragic historical event of atomic bomb that was
dropped in Nagasaki in 1945 and it had burnt everything even the
creeping insects.Itreveals that Hiroshima and Nagasaki bombs were the
options taken by U S government in order to save killings of their own
soldiers, who would have been died if the war would have been
physically fought between the armies.Infact, West carried all the
destruction in the name of progress, enlightenment, civilization and
white man’s burden. ThroughHiroko, the text exposes American’s
selfishness and self-centered approach when she states that; “the
American with gentle face said the bomb was a terrible thing, but it had
to be done to save Americans lives’ (p.62). Another study, entitled A
World Destroyed: Hiroshima and its Legaciesalso agrees on the fact,that
it was a move taken to save killings of U.S soldiers, it says that
how‘could any responsible commander-in-chief send so many young
men to die on foreign shores when an alternative like the atomic bomb
was readily at hand (Sherwin,2003, p.279).’

The patriarchal domination, since history till now, has remained a reason
of gender conflict in south Asian countriesincluding Pakistan and India
particularly. Hiroko, as a postmodern subject,challenges thenotion of
male domination which reduces a woman to an objectified entity. She,
alone, travels across continents and James expresses his utter surprise at
her adventures. She treats his reservation when she too asks him abruptly
that, ‘Can’t women travel alone in India? (p.46).”’Besides her, another
female character Ilse also represents a marginalized female, in male
dominated patriarchal society, and text shows that sheis made to suffer at
the hands of her husbandJames.Firstly, on the basis of her British and
German nationalities, she is treated as ‘other’, and secondly, her
incapabilityto pretend artificial in her husband’s‘sophisticated’ English
society alienates her.She reveals her disgust over her marginalized state
when she says, “Women enter their husbands’ lives, Hiroko — all around
the world. It doesn’t happen the other way round. We are the ones who
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adapt. Not them. They don’t know how to do it. They don’t see why they
should do it (p.98)’.

The novel, through different characters, presents a critique on
imperialism; another grand narrative that divided humanity for its own
selfish motives. Edward Said defines, ‘imperialism is an act of
geographical violence (qtd in Women’s Voices: The Presentation of
Women in the Contemporary Fiction of South Asian Women, 2002,
p-4).’Sajjad Ali; a Muslim resident of Delhi, shows his disgust over the
physical and visible changes made by the imperialists, he comments that
Dilli (Dil or heart)is before colonization, while later the name changed to
Delhi that reflects the transformed and colonized city.He states that,
‘Delhi: city of the Raj, separations and demarcations (p.33).” The novel
gives an ironic representation of colonizers, and it exposes their selfish
motives behind their fake claims of liberty, justice and civilization. At
other instance, Sajjad romanticizes the glorious history of his ancestors,
when they all including Ilse, James and Hiroko visit ‘QutbMinar’. He
tells them thatTurks, Arabs, Mongolscame to India as conqueror, but
they lost their identity to assimilate and finally, they became Indian. He
further adds that when English came they maintained their
separateidentityas English from England only. He protests when he says,
‘Why have English remained so English?(p.82).”The character of James
embodies colonial superiority when he promises Sajjad to get him a
job,but infact; he does not materialize his commitment later on. He wants
Sajjad to remain under his domination forever and, in this way, he
maintains the distance between colonial/colonizer. Similarly, Harry
(James’ son)promises Raza to help him get admission in foreign
university, but like his English colonial father, did not materialize it. Ilse
(James’ wife) feels hatred for Sajjad especially when her son, Henry,
gets close to Sajjad. Burtens want their son to be groomed up in English
society to avoid the possible effect of Indianness. Being intimated due to
this closeness, Burtenssend their son to England for his studies.

Multi-lingual expression in the novel celebrates the fusion of local and

global languages; moreover, it also negates the concept of Standard
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English language. The novel treats different languages like Urdu,
German, Japanese, English and Afghani equally, and in a true
postmodern sense. There are various characters who show a strong
passion to learn and speak these languages. Hiroko, after losing everyone
in Japan atomic bomb attack, moves to subcontinent to stay with
Konrad’shalf sisterllse (Elizabeth Burten) who is married to an English
lawyer James Burten. Here, Hiroko meets Sajjad; an employee at
Burtens, and she hears him speak Urdu that fascinates her to the extent
that she requests him to teach her this language. Her deep love, respect
and Urdu lessons reject the narrative of superior, colonial or imperial
language. She faces objection from James Burten when he suggests her
that there is no need to learn Urdu because it does not have value in
English environment. The superiority complex of English man (James) is
shown from his behavior when he rejects all other languages and holds
English superior only. Hiroko feels suffocated in this confined English
environment and she takes rescue in Sajjad’s simple world. She tells him,
‘I could find more in your world which resembles Japanese traditions
than I can in this world of the English (p.90).’

Burnt Shadows incorporates local and global languages in such an
innovative way that connects different cultures together. The use of
different local words and terms depict the cultural uniqueness as Sajjad
uses the word ‘muhalla’ that stands for a gathering of different families
who share their occasions, ceremonies, grief and pains with one another.
This word has its English alternative ‘community or town but then the
connotative sense is lost. Initially, upon hearing this word, James could
not understandthenSajjad translates it into English,but he is quite
surprised to find that James does not recognize such commonly used
local Urduword.He asks James thatanUrdu local person can write in
English language but why an English writer cannot write in Urdu.Textual
incorporation of words like chai,sutairu, hongxao,qahweh, café, gehve,
coffee, kohi, Hindoostan, Bismillah, maulvi, aba, kitsune,mubarik,
sayonara show the conscious amalgamation of different languages, to
show a pleasant variety. During partition 1947 eventminorities in

different areas were marginalized in respective regions as ‘other’, as
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Tarun states in Witnessing Partition: Memory, History and Fiction that,
“The ‘Ganga-Jamni, Indo-Islamic cultural amalgam produced over
centuries of mingling of cultures was severely damaged by partition
violence’ (2016, p.6).”

Burnt Shadows, as a postmodern fiction, is based on different discourses
such as politics, history, religion, gender and science. It is historical,
romantic, postmodern science fiction, psychological, cultural,
anthropological, feministic and political. This multidisciplinary
fusionrejects the conventional categorization of disciplines as Kellner
states that, “Postmodernists, like critical theorists, thus tend to subvert
boundaries between disciplines and draw upon a sometimes bewildering
variety of disciplines, discourses and positions (1988, p.241).”As all the
sections of the novel discuss events of different time and space, therefore
it makes the narration non-linear, a true postmodern characteristic as
Wood in Beginning Postmodernism (1993) states, “Postmodernism’s
obsession with fragments or fractures is a resistance to the totalizing
system which seeks to explain everything under a single rubric (p.14).” It
presents different versions on various historical tragedies, such as when
Hiroko shares her experience with Ilse, she says ‘do you know they were
going to bomb Kokura that day instead? But it was cloudy so they had to
turn around to their second target — Nagasaki (p.99).’

CONCLUSION

The study shows that the detailed textual analysis of Burnt Shadows
traces postmoderncharacteristicswhich posechallenge to the grand
narratives such as colonization, imperialism, rationalism, history, culture,
truth, stereotypesand science. KamilaShamsiesensitizes the global
readers about the historical fact that any progress that is made on the
basis of human destruction has never been fair or justified.The novel
retells the tragic historyin order to mourn the destruction caused by
sciencewhile, at the same time, it reflectsuponthehopeful and positive
approach adopted by human societies irrespective of nationalistic,
cultural and religious differences between them.Moreover, the thought
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provoking text reveals that how multi-national, multi-ethnic, multi-
lingual and multi-cultural interaction betweendiversecommunitiesspreads
humanity, and that too, ironically,under the shade of war.Trans-national
relations defy the traditional concepts of bloodline relations, patriotism
and nationalism;moreover it also proves that humanity has no
boundaries. As a postmodern fiction and being a fusion of different
disciplines, Burnt Shadows puzzles the readers about its own statusas the
text conforms to not any specific genre. Overall, it is a novel enriched
with postmodern philosophy that in turn generates enlightenment and
self-awareness in the readers.
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Abstract

Today’s global spread of English has its colonial past in many parts
of the world. It came to the sub-continent in the sixteenth century and
was imposed as the official language in the nineteenth century. At the
time of independence, for a variety of reasons, English was adopted
as the official language of Pakistan, and Urdu as the national
language. This was seen by many as a temporary arrangement as it
was believed that Urdu would replace English once it is ready to
function as the official language. However, it could not happen even
today mainly due to the increasing international utility of English, as
I discuss in this paper, and a very slow-paced development of Urdu.

The Past: Arrival of English in the Subcontinent

Surendra Sinha traces the history of the arrival of English language in the
Subcontinent back in the late fifteenth century as he states: “The
discovery of sea-route to India in 1498 by Vasco da Gama brought about
new linguistic and literary associations with the West” (1978, p. 1). More
realistically, Mahboob locates it in the sixteenth century stating: “English
was first introduced in the Indo-Pak Subcontinent by the British in the
16™ century” getting official recognition in 1835 through Macaulay’s
minutes (2009, p. 178). As it is obvious from these traces, it took English
three centuries to hold the center stage in the linguistic diversity of the
Subcontinent. “The introduction of English in India was slow and always
beset with difficulties. As long as Portuguese stood in the way, English
was spoken only in the area of its trade centers. For the transaction of
daily business, interpreters called ‘Dobasses’ were much in demand”
(Sinha, 1978, p. 6).

R. K. Yadav (1966) quotes Charles Grant who had been arguing during
the early 19" century: “as the Muhammadans employed Persian, so
should the English employ their own language in the affairs of the
Government” (p. 25). However, incentives were necessary to make it
attractive for the natives to learn English. “There is no unwillingness on



the part of the natives to learn the English language, there is no great
disposition for it, except where they are likely to be employed in offices”
(Basu as cited in Yadav, 1966, p. 25). So ‘“access to salaried jobs”
coupled with the attraction of access to “Western knowledge” made the
natives decide in favor of English against the Oriental and Modern
Indian languages (p. 26).

Braj Kachru (1983) gives a detailed overview of the arrival of the
English language in South Asia. He divides the process of its arrival in
three phases: First phase: The missionaries: who started arriving in India
in the 17" century and opened many schools across the country. “It
should be noted that during the earliest period the methodology of
teaching and the language background of the teachers had great influence
on SAE [South Asian English]” (p. 20-21). Second Phase: The demand
from the South Asian Public: Raja Rammohun Roy is considered to be
the earliest prominent figure from India to have demanded the English
language to be taught in India during the first quarter of the 19" century,
“Perhaps this was one way for Hindus to show their concern about the
domination of Persian or Arabic; or perhaps this was done essentially for
socioeconomic and educational reasons” (p. 21). Kachru goes on to say:
“Macaulay’s hand was considerably strengthened by a small group of
Indians led by Raja Rammohun Roy, who preferred English to Indian
languages for academic, scientific and other international reasons” (p.
21); Third Phase: The Government Policy: This phase seems to have
started in 1787 when “the Court of Directors of the East India Company
appreciated the efforts of the Reverend Mr Swartz to establish two
schools in Tanjore and Marwar for the children of soldiers, encouraging
him with a grant of 250 pagodas' per year per school” (p. 21). Then came
Macaulay’s controversial but very significant Minute of 1835, passed on
2 February. It was opposed by people such as H. T. Princep but the
opposition couldn’t do much to stop Macaulay from his ambitious
venture, using strong words like: “then will follow in due course the
voting of Arabic and Persian to be dead and damned” and “a single shelf
of a good European library was worth the whole native literature of India

! Pagoda was a coin made of gold.
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and Arabia” (as cited in Kachru, 1983, p. 22). “The minute received the
seal of approval from Lord William Bentinck, and on 7 March 1835, an
official resolution endorsing Macaulay’s policy was passed. This firmly
established the beginnings of the process of producing English-knowing
bilinguals in India” (p. 22). The diffusion of English in India grew as
more and more publications and schooling systems were established in
the English language.

Other studies that review the history of English in the Sub-continent are:
Sinha’s “The Triumphant March of the English Language (1760-1832)
(1978);” Lewis’s “historical introduction” to the use of Anglo-Indian
words (1991); Rahman’s Language and Politics in Pakistan (1996) and
Language, Ideology and Power: Language Learning among the Muslims
of Pakistan and North India (2002); Mahboob’s “No English, no future:
Language policy in Pakistan” (2002), and most importantly, Ahmed
Ali’s “English in South Asia: A historical perspective” (1993).

Ahmed Ali traces the history of English in the Subcontinent and studies
its development in the region. Ali states that the argument that was put
forward by William Bentinck (Governor General 1825-35) at the time of
its implementation as official language was that English was “the key to
all improvements...” (1993, p. 6) and abolished “Persian, the centuries-
old official court language, as well as Arabic and Sanskrit and the Indian
languages including Urdu, the common lingua franca..., as worthless,
and Indian knowledge and learning and Eastern culture and civilization
as barbaric” (p. 6). Bentinck’s resolution of 7 March1835, clearly
emphasizes a need for a new kind of education of science and literature
to native Indians “through the medium of English language” (Spear as
cited in Ali, 1993, p. 7). Apparently, it seems that this medium was used
primarily for the sake of the convenience of the ‘educaters’. But Thomas
Babington (Lord) Macaulay’s “well-known minute of the same year,
which called for the production of ‘a class of persons, Indian in blood
and colour [sic!], but English in taste and character, in morals and in
intellect’” (Ali, 1993, p. 7), shows that it was very deliberate on part of
the rulers to spread the English language in India and through that

produce “a class to which many of us South Asians now belong” (p. 7).
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Leaders like Gandhi opposed Macaulay’s launch of the English language
in strong words: “To give millions a knowledge of English is to enslave
them. The foundation that Macaulay laid of education has enslaved us”
(as cited in Luhar, 2012, p. 2). As Ali summarizes, “It was from that time
that the government started setting up schools and colleges to convert
Indians, the South Asians of today, into brown Englishmen by imparting
Western knowledge in the English language to them, a tradition their
surrogates have followed to this day” (1993, p. 7).

The Present: Post-Independence Linguistic Landscapes

Many of the Post-World War 2 nation states faced a crisis while deciding
their official and national languages, with most of them passionately
adopting their own languages. However, for centuries, scholars in
various disciplines have attempted to construct a universal language for
the whole world through which people could communicate with each
other, but all such attempts at constructing any artificial code language
failed (Schneider, 2007). In the late twentieth century, a ‘natural’
language emerged to serve the coveted purpose of direct communication
globally, a change rightly termed by David Crystal as a “language
revolution” (as cited in Schneider, 2007, p. 1). The English language is
becoming “the global lingua franca” (McArthur, 2001, p. 1): it is now “in
great demand worldwide” (Phillipson, 2009, p. 11) and seems to be
“EVERYWHERE” (Kachru & Smith, 2008, p. 1) as the “indispensable
global medium” (Kandiah, 2001, p. 112).

So, more recently, given the globalized nature of the world and the
position of the English language as its lingua franca, even many of those
countries who had a repulsive attitude towards English, and had
completely abrogated it, are now accepting it at different levels. Several
European countries including Finland, France, Czech, Belgium, Austria,
Poland and Netherlands have now fully or partially adopted the English
language as medium of instruction in their higher education, with
internationalization as major rationale (see Coleman, 2006, p. 7). Several
studies, particularly those in economics of language (see for example
Casale & Posel, 2011), have explored the reasons and nature of this shift.
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There is no denying the fact that the question of which language should
be used as the official language is crucial and very difficult to address.
Interestingly it has been a matter of concern for the policy makers and
linguists in almost every part of the world and has been keenly studied in
a variety of contexts, including Australia (see Leitner, 2004), Africa (see
Bobda, 2004; Ngcobo, 2009; Kadenge & Nkomo, 2011), Europe (see
Phillipson, 2006; Tender & Vihalemm, 2009; Hoganl[IBrun, 2010;
Jorgensen, 2012), Asia (see Brown & Ganguli, 2003), and of course,
South Asia (see, for instance, Saxena & Borin, 2006).

Commenting on the place of English in current language planning in
South Asia, Kachru states, “English continues as an important link
language for national and international purposes” (1983, p. 52).
Language in Pakistan has been more a political issue than
communication tool. Indeed, it is believed to have cost Pakistan its
eastern half in 1971. Immediately after independence, Pakistan had to
deal with many issues: e.g., a large number of immigrants from India,
economic crisis, and the absence of industry, educational and health
facilities. With a multilingual population of five provinces, each of them
having more than one language of their own, deciding what the official
language of the country would be was one of the most challenging
questions. A unifying slogan during the independence movement was
that Urdu would be the language of the country. This slogan was
maintained even after independence, despite the fact that the majority of
East Pakistanis (now Bangladeshis) wanted to have Bengali as the
official language, at least within their part of the country. The status of
Urdu as official language could not, however, be implemented in the
country. Symbolically, for the sake of integrity Urdu was declared as the
national language. Haque gives the reason for it as he states:

The state apparatus, which had to be setup overnight from nothing, could
not bear the burden of having to start with a new official language. The
use of English was inevitable for system maintenance: the ruling elite
were trained to do their official work in English. English perforce
continued to be the official language of Pakistan. (1993, p. 14)
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It might be true that at the time of partition, when the political and
bureaucratic elite had many things to fix, they preferred the “compromise
candidate” (p. 14) English out of compulsion. But in later years,
particularly after the separation of the Eastern wing of the country and
thus end of the Urdu-Bengali controversy, Urdu’s not being implemented
as the official language hints deliberate neglect, as there is now no Urdu-
Bengali controversy to make English qualify as a compromise candidate.

The 1973 Constitution of Pakistan was promulgated with Article 251
stating:

(1) The National language of Pakistan is Urdu, and arrangements shall be
made for its being used for official and other purposes within fifteen
years from the commencing day.

(2) Subject to clause (1), the English language may be used for official
purposes until arrangements are made for its replacement by Urdu.

(3) Without prejudice to the status of the National language, a Provincial
Assembly may by law prescribe measure[s] for the teaching, promotion
and use of a provincial language in addition to the national language. (as
cited in Peaslee, 1985, p. 1090)

Despite the presence of this section in the 1973 constitution that
establishes Urdu as the official language by law after fifteen years i.e.
1988, Urdu could not be made an official language of the country.

Thus, English, once the compromise candidate, quickly became a status
symbol for many. Its privilege transferred to its speakers. The following
event, related by Harris Khalique, is an illuminating example of how
other languages in comparison to English were looked down upon:

While Faiz Ahmed Faiz was traveling to Moscow via Delhi to receive his
Lenin Prize (1962), he stayed at a senior Pakistani diplomat’s residence
in Delhi, probably the high commissioner. The diplomat’s young son
asked him for an autograph. Faiz inscribed one of his verses and his
signature. The boy looked at his autograph book and asked Faiz, “Uncle,
you know such good English. Dad told me you were also the editor of a
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daily and you have given me your autograph in Khansaman’s language?”
(n.d., p. 101)

This incident actually reflects the attitudes of the bureaucracy towards
Urdu and English. The degradation of Urdu against English and that of
other Pakistani languages against both Urdu and English continues even
today. Therefore, while code switching from Urdu into English shows
refinement and knowledgeability of the speakers, the reverse is taken as
lack of proficiency in English and felt as cultural shame.

It is, however, now debatable whether the country can really afford the
reversal i.e., replacing English with Urdu, as having English as the
official language and the language of instruction in post-secondary
education has its own advantages of global importance. So, there is a
strong realization among many “that the world continues to shrink with
the onset of communications revolutions and relentless advances in
communication technology; the invasion of the bedroom by television
via satellite has made a certain degree of universal cultural uniformity, if
not cohesion, inevitable” (Haque, 1993, p. 15). With the advent of
internet and mobile technology that have invaded all aspects of life,
today it is not just the policy-making elite who would prefer English to
be learned and used but almost all the individuals belonging to the
middle and upper classes as it is a visa to the internet metropolis where
they could browse to do many activities: play, purchase, learn, teach,
talk, etc. “English, the primary vehicle of international communication
even among non-native speakers, is a passport to international, cultural,
and metropolitan citizenship” (p. 15). Its status as lingua franca of the
world has many advantages to countries like Pakistan which have
adopted it as one of their major languages. “This has helped us in our
efforts to play a leadership role in many areas of the world of diplomacy
— in the Third World, in the Islamic bloc, in international agencies, and
especially in the technical subcommittees of these organizations” (p. 15).
Therefore, “the English language retains a position of undeniable
importance in the country” (Khan & Lindley, 1993, p. 19). However, it is
true that with the adoption of a foreign language, some unknown degree

of cultural loss is always caused and ‘“our cultural preferences, our
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instruments of analysis, our categories of thought, our very modes of
thinking, will be determined for us by those who own and control this
language... and that with our moorings in English we would always be
subject to easy intellectual manipulation, always a step behind” (Haque,
1993, p. 16). So, owing to this debate, the position of English in Pakistan
remains “both vitally important and highly controversial” (p. 16).

Haque admits that “it may not be possible to alter the position of the
English language in the national set-up radically, or to reduce its role
across the board by fiat” (1993, p. 17). If so, what about the cultural loss
that is being talked much about? This is where the process of
indigenization of English, that has already started, sounds legitimate. It is
assumed by many that non-native English is already a de-ethnicized or
minimally ethnicized language (Saleemi, 1993, p. 34).

Pointing out the attitude towards English in Pakistan, Bapsi Sidhwa
(1993) relates her example and states:

My use of English in writing my novels has not been seriously
questioned in Pakistan. Without putting in so many words, it is accepted
that because of British colonization English is with us to stay, and
whether we like it or not it has become a useful tool: a means of
communication with the rest of the world, and together with Urdu, a link,
elitist if you will, between people who speak different languages within
the country. (p. 213)

This seems to be a reality in the present day Pakistan, where despite lot
of hue and cry about the implementation of local languages as medium of
instruction, the policy makers particularly in the federal capital are not
willing to do away with English.

Indigenous Literature in English

The history of the arrival of English literature in the subcontinent
coincides with the arrival of the English themselves. Ismail Talib is of
the view: “English literature can be said to have spread together with the
expansion of the English language. What began as the spread of English
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literature later resulted in the growth of literature in the language, written
by non-English writers” (2002, p. 9).

In their essay “English and Indian English Literature”, Williams and
Wanchoo trace the history of the subcontinent literature in English in the
following words:

It is commonly believed that the introduction of English in India in the
early nineteenth century led to a proficiency in the language amongst the
educated Indian middle class; but, we must remember that Indians, such
as Din Muhammad (1759-1851), Cavelli Venkata Boriah (1776-1803),
and Henry Louis Vivian Derozio (1809-1831), were writing in English
much before the official advent of English in India. (2008, p. 84)

Whatever the reason, these writers were writing fiction in the late
eighteenth century and early nineteenth century. “The initial writing in
English that began in early nineteenth century arose from Bengal,
especially with the writing of poetry in English” (William & Wanchoo,
2008, p. 92). Sake Dean Mahomet was perhaps the first from the
Subcontinent who used English in his Travels of Dean Mahomet in 1794.
However, as his name, which would be ‘Sheikh Din Muhammad’
originally as quoted by William and Wanchoo in the above extract, itself
shows, almost all the book was anglicized. The earliest novel in English
from the Subcontinent was Rajmohan’s Wife by Bankim Chandra,
published in 1864 (Khair, 2001, p. 46). William and Wanchoo opine:

There are scholars who believe that the Indian novel in English arose
after 1857, expressing the changed sociopolitical reality in
India...whatever be the truth, the fact remains that the Indian novel in
English has been an important literary genre to embody the social and
political aspirations. (2008, p. 96)

The Sub-continental novels in English, as states Muthiah, “were written
as early as the 1860s, only in the 1930s did Indian writers begin to
experiment creatively with the lexical expressions and syntax of the
English language to indigenize the novel” (2009, p. 1). Knupabai
Satthianadhan (1862-1894), the author of Kamala: A story of Hindu life

and Saguna: A story of native Christian life (1995), is believed to be the
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first female Indian novelist writing in English (Muthiah, 2009, p. 41). In
the late 1940s, the Subcontinent was partitioned into India and Pakistan,
and immediately after the Independence, there started the story of
Pakistani fiction.

The story of the Pakistani novel in English starts with tragedy and
unrealised potential. In 1948, within a year of partition, 36-year-old
Mumtaz Shahnawaz was killed in a plane crash, leaving behind the first
draft of her partition novel, A Heart Divided. Her tfamily published it in
the 1950s.... (Shamsie, 2011, para.l)

During the 1940s, 50s and even 60s, a considerable bulk of fiction in
Urdu and other Pakistani languages was published but there was no
remarkable addition to the list of fiction in the English language on the
literary horizon of Pakistan during these years.

Today, however, Pakistan is witnessing a brilliant blossoming of talent in
its highly visible international English-language writers. From Zulfikar
Ghose, Bapsi Sidhwa and Sara Suleri, a new generation of names come
quickly to mind — Kamila Shamsie, Mohsin Hamid, Aamer Hussein,
Nadeem Aslam, Mohammed Hanif, M A Farooqi, Daniyal Mueenuddin
and H M Naqvi, among several others.(Gokhale, 2011, para. 4)

These and some other authors from Pakistan (e.g., Maneeza Nagqvi,
Nafeesa Haji, Omar Shahid Hamid, Ali Sethi, Shazaf Fatima Haider,
Bina Shah, Saba Imtiaz, Soniah Kamal, Kanza Javed, to name a few),
through their writings on a variety of distinctive themes and of creative
styles, produced a good bunch of Pakistani literature in English. Their
works pick to fictionalize from the local themes of socioeconomic
disparity, feudalism, political mechanics, poverty, religious extremism
and oppression, the interrelationship of love, sex and money, to the
international themes of civilizational clash, terrorism, stereotyping, etc.

Apart from literature, the Pakistani canvas of English is spreading
through local and international print and electronic media, and through
the social media. It is being used for academic purposes in the higher
education. The number of schools adopting English as a medium of
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instruction at the primary, elementary and secondary levels is also
increasing.

Conclusion

English came to the Sub-continent with the force of the colonizers and
the courtesy of the missionaries. It became a compromise candidate for
official language at the time of the independence of Pakistan. But today
owing to its increasing role in all fields, policy makers of the country
find it difficult to replace it with the relatively very less developed
languages.

53



References

Ali, A. (1993). English in South Asia: A historical perspective. In R. J.
Baumgardner (Ed.), The English language in Pakistan (3-12). Karachi:
Oxford University Press.

Bobda, A. S. (2004). Linguistic apartheid: English language policy in Africa.
English Today, 77(20/1), 19-26.

Brown, M. E., & Ganguly, S. (Eds.). (2003). Fighting words: Language policy
and ethnic relations in Asia. Cambridge: MIT Press.

Casale, D., & Posel, D. (2011). English language proficiency and earnings in a
developing country: The case of South Africa. The Journal of Socio-
Economics. 40, 385-393.

Coleman, J. A. (2006). English-medium teaching in European higher
education.Language Teaching, 39(1), 1-14.

Gokhale, N. (2011). These songs do not die. Retrieved from
http://himalmag.com/himalfeed/53/4611-these-songs-do-not-die.html

Haque, A. R. (1993). The position and status of English in Pakistan.In R. J.
Baumgardner (Ed.), The English language in Pakistan (13-18).
Karachi: Oxford University Press.

Hogan[1Brun, G. (2010): Language, education policy and transformation in
Humm, P., Stigant, P., & Widdowson, P. (1986). Popular fictions:
Essays in literature and history. London: Methuen & Co.

Jorgensen, J. N. (2012). Ideologies and norms in language and education
policies in Europe and their relationship with everyday language
behaviours.Language, Culture and Curriculum. 25(1), 57-71.

Kachru, B. B. (1983). The Indianization of English: The English language in
India. Delhi: Oxford University Press.

Kachru, Y., & Smith, L. (2008).Cultures, contexts and World Englishes. New
York: Routledge.

Kadenge, M., & Nkomo, D. (2011).Language policy, translation and language
development in Zimbabwe.Southern African Linguistics and Applied
Language Studies, 29(3), 259-274. DOLI:
10.2989/16073614.2011.647488.

Kandiah, T. (2001).“Whose meanings?’Probing the dialects of English as a
global language. In Robbie Goh et al. (Eds.), Ariels — departures and
returns: A festschrift for Edwin Thumboo. Singapore: Oxford
University Press.

54



Khair, T. (2001).Babu fictions: Alienation in contemporary Indian English
novels. New York: Oxford University Press.

Khan, S. A., & Lindley, J. A. (1993).English language publishing in Pakistan.In
R. J. Baumgardner (Ed.), The English language in Pakistan (19-30).
Karachi: Oxford University Press.

Leitner, G. (2004). Australia’s Many Voices: Australian English — The National
Language. New York: Mouton de Gruyter.

Lewis, I. (1991). Sahibs, Nabobs and Boxwallahs.A Dictionary of the words of
Anglo-India. Oxford: Oxford University Press.

Luhar, S. (2012). Dharma of student, teacher and education in present context:
A Gandhian perspective. Golden Research Thoughts, 2(3). Retrieved
from http://aygrt.istj.net/UploadedData/975.pdf

Mahboob, A. (2002). No English, no future: Language policy in Pakistan. In S.
Obeng and B. Hartford (Eds.), Political Independence with Linguistic
Servitude: The Politics aboutLanguages in the Developing World. New
York: NOVA Science.

Mahboob, A. (2009). English as an Islamic language: A case study of Pakistani
English. World Englishes, 28(2), 175-189.

McArthur, T. (2001). World Englishes and World Englishes: Trends, tensions,
varieties, and standards. Lang. Tech. 34, 1-20.

Muthiah, K. (2009). Fictionalized Indian English speech and the representations
of ideology in Indian novels in English. Retrieved from UNT Digital
Library website: http://digital.library.unt.edu/ark:/67531/metadc12168/

Ngcobo, M. N. (2009). A strategic promotion of language use in multilingual
South Africa: Information and communication. Southern African
Linguistics and Applied LanguageStudies, 27(1), 113-120. DOL:
10.2989/SALALS.2009.27.1.9.757.

Peaslee, A. J. (1985). Constitutions of nations. Dordrecht: Martinus Nijhoff.

Phillipson, R. (2006). English, a cuckoo in the European higher education Nest
of languages?European Journal of English Studies, 10 (1), 13-32. DOI:
10.1080/13825570600590846.

Phillipson, R. (2009). Linguistic imperialism continued. New York and
London: Routledge.

Rahman, T. (1991).A history of Pakistani literature in English. Lahore:
Vanguard.

55



Rahman, T. (2002).Language, ideology and power: Language learning among
the Muslims of Pakistan and North India. Karachi: Oxford University
Press.

Saleemi, A. P. (1993). English in non-native use: A second-language view. In
R. J. Baumgardner (Ed.), The English language in Pakistan (33-40).
Karachi: Oxford University Press.

Saxena, A. & Borin, L. (Eds). (2006). Lesser-Known Languages of South Asia:
Status and Policies, Case Studies and Applications of Information
Technology. Berlin: Mouton de Gruyter.

Schneider, E. W. (2007). Postcolonial English: Varieties around the world.
New York: Cambridge University Press.

Shamsie, K. (2011). Another side of the story. Retrieved from
http://www.theguardian.com/books/2007/aug/14/fiction

Sinha, Surendra P. (1978). English in India. Patna: Janaki Prakashan.

Tender, T., & Vihalemm, T. (2009). “Two languages in addition to mother
tongue” — will this policy preserve linguistic diversity in Europe?
Trames, 13(63/58), 1, 41-63.

Williams, M., & Wanchoo, R. (2008).Representing India: Literature, politics,
and identities. New York: Oxford University Press.

Yadav, R. K. (1966). The Indian language problem. Delhi: National Publishing
House.

56



The Necessity of Translating Urdu Literature into English: A Plea to
Rend the Iron Curtain

Dr. Jamil Asghar
Assistant Professor
Department of English
National University of Modern Languages Islamabad
&
Dr. Muhammad Uzair
Associate Professor
Department of English
National University of Modern Languages Islamabad

Abstract

Today, for any literary tradition to establish its recognition at the global
level, the most compelling condition is to get translated into English. At
present only those literary traditions are known the world over which
either have the works directly written in English such as American,
Canadian, British, etc., or have managed to get translated into English.
From this perspective, Urdu literature is at a serious disadvantage and, in
spite of its remarkable artistry and amazing sweep, remains largely
confined to its four walls. Historically the asymmetrical power relations
between Urdu and English always have had their bearings upon the
translation tendencies between the two languages. As a result the number
of works translated from English to Urdu is incredibly higher than the one
translated from Urdu to English. This lopsidedness has more to it than an
initial thought may suggest. Today, if in the international academia and
publishing industry Urdu literature is lost in anonymity, it is because it has
not been communicated to the world as such. Whereas there are legions of
English-Urdu translators; there have been really very few skilled Urdu-
English translators. The present paper takes into consideration some of the
linguistic, literary, historical, and sociopolitical concerns and makes a
plea for the greater visibility of Urdu literary works at the global level
through translations which are not just linguistically accomplished but also
culturally viable.

Keywords: English, Urdu literature, translation, colonialism, Pakistan.



Introduction

“Translation as a practice shapes, and takes shape within, the
asymmetrical relations of power that operate under colonialism”, said
Tejaswini Niranjana, one of the leading contemporary translation
scholars (1992, p. 2).While discussing Urdu literary tradition and its
translations into English, Niranjana’s observation should always be
borne in mind as the question of translation with reference to Urdu and
English is deeply linked with the notions of asymmetrical power
relations and other greater colonial constructs. The tradition of
translation could not strike deep roots in Pakistan. Indeed there are quite
a few respectable names but most of them are just English-to-Urdu
translators and not Urdu-to-English. This has made the translational
traffic into Urdu and from Urdu considerably lopsided i.e. the sheer
amount of works being translated from English to Urdu is far greater
than the amount of works being translated from Urdu to English. The
present paper is a plea to address this imbalance both quantitatively and
qualitatively.

In our world, if a literary tradition does not get translated into English, it
introduction at the international level will always be a remote possibility.
How translation into English can invest a literary tradition with greater,
worldwide visibility can be appreciated from the book Second Turn
(Modern Indian Novels in Translation)—Macmillan’s India’s New
Series (first published in 1996). This is a translated work and in more
than one way, it proved to be a “modern-day gateway to India” (Sherry,
2001, p. 247) not just from literary viewpoint but also from cultural,
social and political viewpoints. This work is a collection of the
translations of acclaimed Indian post-1947 novels into English. The work
was hailed as a “patriotic duty” by the critics and publishers (Sherry,
2001, p. 248).Even outside the Indian subcontinent, the workings of the
same patriotic duty can be traced. When the French-Quebec literature
was translated into English in Canada it was prompted by the same kind
of patriot duty which was dubbed as “ambassadorial considerations”
(Bednarski & Ferron, 1991, p. 34). And these were the English

translations of the French-Quebec literary works which gave that
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tradition a far greater visibility and a far vaster readership than it
previously had (Ben-Zion, 1991).

This is not specific to just Indian or French-Quebec writers. Today
almost every renowned writer owes his or her repute to the English
translations of his or her work. Today if countless millions relish reading
Garcia Marquez, Orhan Pamuk, Svetlana Alexievich, Mo Yan, Mario
Vargas Llosa, Herta Miiller, J. M. G. Le Clézio, Imre Kertész, Gao
Xingjian, Giinter Grass or José Saramago, it is largely because of the
English translations of their works. None of them wrote in English and
yet each one of them was fortunate enough to find some good translator
who internalized him, so to speak. So these were not the original works
as such but their translations which won them worldwide popularity and
provided them a global readership.

This is how translation has been playing a critical role not only in
internationalizing these writers but also in lending credibility and
prestige to their respective literary traditions. On the other hand, the
Urdu literary tradition is unfortunate in the sense that a large number of
its writers and poets are yet to be translated into English and, therefore,
this literary tradition is not adequately introduced beyond Pakistan and
India. So much so, that eventhe stalwarts of this tradition like Mir Tagqi
Mir, Mirza Asad Ullah Khan Ghalib, Muhammad Igbal, Faiz Ahmad
Faiz, etc., have quite a few good and competitive translators, let alone the
junior or second-rate writers. On the other hand, writers (even the
second-rate writers) belonging to such literary traditions as French,
German, Spanish, etc., can boast of sizeable translations of their works
into English.

Lamenting the Lacunae

Gayatri Chakravorty Spivak once said, “The role of literature in the
production of cultural representation should not be ignored”(Tisha, 2011,
p. 310). Spivak was right as literature is one of the most viable ways to
promote the cultural representation in the contemporary world and in the
context of Urdu literary tradition this cultural representation is
considerably missing due to a lack of translation. In one of his writings,
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prolific writer and travel enthusiast Mustansar Hussain Tarar highlighted
this issue in these words:

How many people are there in Pakistan adept in the art of
translation? How many people are there to translate from Urdu
to English, or Chinese or French? How many? Very few, rather,
such people are non-existent...The tradition of translation could
never strike roots in Pakistan. Thus our literature got confined in
our own four walls (2015, p. 8).

These apprehensions are also shared by those writers and scholars of
Urdu who are working in the Euro-American academia. Muhammad
Umar Memon, renowned Urdu scholar, translator and Professor Emeritus
at the University of Wisconsin, remarked when he came to know about
Barack Obamas’ compliments on Urdu poetry: ‘“Notwithstanding
President Barack Obama’s delightful disclosure that he likes Urdu
poetry, few in the West know anything about this language and even less
about its otherwise vibrant literature” (Memon, 2010, p. 6).In a
somewhat more nuanced tone, Uzma Aslam Khan, an acclaimed
Pakistani English novelist, echoed the same concerns during an
interview:

Outside the subcontinent, Urdu literature is deeply overlooked.
We should absolutely be seeing more translations in English.
But this is not true only for Urdu. The indigenous languages —
such as Sindhi, Seraiki, Punjabi, Balochi, and Pashto, to name
just a few — are even more overlooked, even within Pakistan,
though they existed on the soil that became Pakistan long before
Urdu or English did (Khan, 2010, p. 13).

In response to a question that whether Urdu literature is being
overlooked in the English-speaking world, she said:

I don’t think we’ve had as many good translations as we
deserve...One of the greatest Urdu writers of the 20th century,
Qurratulain Hyder, who began her career in Pakistan in the
1940s and moved back to India in 1960, actually translated

several of her own works into English including her magnum
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opus River of Fire. They’ ve been published in the States by
New Directions. Manto is known, too. Some of Pakistan’s
finest, like Intizar Hussain and Fahmida Riaz, haven’t been as
well served and still remain almost entirely unknown except to
specialist audiences (2010, p. 14).

This is precisely the crisis of representation which Urdu literature suffers
at international level today. At present even such languagesas Hindi,
Bengali and Persian are far better off than Urduin terms of the
availability of the English translations of their works. This lack of
representation of Urdu literature at the world levelhas its roots in the
colonial history and, as compared to Sanskrit, Persian or Arabic, Urdu
was a late starter in the field of translation.'During the 18" and the 19™
centuries, there was no mentionable presence of the translation ofUrdu
literary works into English.In 1857 the first English translation of an
Urdu work came out when Duncan Forbes rendered Mir Amman’s Bagh-
o-Bahar into English (Friedlander, 2006).

The pre-1947 era of Urdu literature was marked by extreme obscurity
and provinciality in terms of its English translations. The number of
English translations during that period was extremely small—almost
negligible. Moreover, most of those translations were incomplete,
deficient and done mostly by the non-native English translators. Even
after 1947, most of the works which were translated into English were
the ones dealing with the theme of the independenceand the subsequent
agony. Most of this fiction was in the form of short stories butthis
however is obviously not enough. For a greater and more proportionate
representation, it is important to translate the great works of Urdu
literature both preceding and following the independence.

The role played by translation in internationalizing literary writers can be
seen from the examples of such figures as Ghalib, Mirza Hadi Ruswa,

! Initial translations were made of Sanskrit and Persian works. Mir
Amman’s Bagh-o-Bahar was the first Urdu work to be translated into
English in 1862 by Duncan Forbes. Whereas the translations of Sanskrit

and Persian works had appeared much before it.
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Qurratulain Hyder and Intizar Hussain. All these writers owe their
worldwide recognition today to the English translations of their works.
Ghalib was translated into English for the first time as late as 1957 by J.
L. Kaul and the last few decades have been specifically remarkable with
reference to the spread of Ghalib’s fame due to his translations into
English. In the words of Ahmed Ali: “...his [Ghalib’s] reputation has
spread far and wide during the last two decades through translations into
English and appraisals in other languages”(Ali, 2003, p. 374). Mirza
Hadi Ruswa’s Umrao Jaan Adahad to wait for 71 years to be translated
into English. It was published in 1899 but its first and so far the only
translation came out as late as 1970 by Khushwant Sigh which spread his
fame far beyond India and Pakistan. Similarly, the only introduction of
Qurratulain Hyder available to the Nobel Laureate J. M. G. Le Clézio
was former’s self-translationRiver of Fire which made the latter pay
great tribute to one of the greatest Urdu novels (Chambers, 2015).

Likewise, it was the translation of Intizar Hussian’s Basti(1979) into
English by Frances W. Pritchett in 1995 which brought him to world’s
attention. And it was after this English translation that Intizar Hussain
was shortlisted for the Man Booker International Prize in 2013. This
fame made him immortal and when he died he was declared to be the
“best-known Pakistani writer in the world” after Manto (Ahmed 2014, p.
11). All this became possible because of the English translation of his
works and quite a few literary giants who paid tribute to him did not
know Urdu.

However, of late, there have been some promising developments but still
there is a long way to go. In 2006, Mohammad Asaduddin translated
some of the famous Urdu stories into English and brought out The
Penguin Book of Classic Urdu Stories. He brought together sixteen of the
most memorable tales by the renowned Urdu short story writers such as
Manto, Premchand, Qurratulain Hyder, Islmat Chughtai, Ashfaq Ahmad,
Intizar Hussain, etc. A similar work was produced even earlier in 1998
when Muhamad Umar Memon translated selected stories from such
writers as Manto, Rajinder Singh Bedi, Ismat Chughtai, Muhammad

Ashraf, Ilyas Ahmad Gaddi, Salam Bin Razzack, Upender Nath, Altaf
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Fatima, Ashfaq Ahmad, Intizar Hussain, etc. The book was titled An
Epic Unwritten and was also published by Penguin Books.

Both of the works have quality translations and have received favorable
response from the readers and critics. More of such handy and standard
works should be produced and efforts should be made to get them printed
by top-ranking publishers such as Penguin, Wiley, Harper Collins,
Oxford University Press, etc.

Difficulties and Challenges

To have an appraisal of the issues and challenges which characterize the
practice have Urdu-English translation have their roots in the colonial
past. It was precisely during the colonial period that the English
translators formally adopted domesticating strategies while translating
from such languages as Urdu, Hindi and Persian. Under the influence of
this domesticating tradition, texts from Urdu and other languages were
cut, condensed, simplified, improved upon, refinea,’2 and published with
extensive anthropological commentaries and sociological footnotes. This
had extremely far-reaching implications which are outlined below:

In this way, the subordinate position of the individual text and
the culture that had led to its production in the first place was
established through specific textual practices. The Arabs,
Edward Lane informed [his] readers, were far more gullible
than educated European readers and did not make the same
clear distinction between the rational and the fictitious. In
similar vein, Edward Fitzgerald...could accuse the Persians of
artistic incompetence and suggest that their poetry became art
only when translated into English (Bassnett & Trivedi, 1999, p.
6).

? Such condescending, domesticating and overtly patronizing attitude has
been more of a norm than an exception and mostly whenever the literary
or legalist works were translated from the local Indian languages into
English, the translators took it upon themselves to go to great lengths to
make their translation more and more acceptable to the target readership.
In the meanwhile whatever damage was caused to the source text was

taken as an inevitable corollary of a worthy intellectual enterprise.
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Today, the heirs to the Urdu literary tradition should not lose sight of
these translation strategies which got canonized during the colonial era.
This, however, is one dimension of a very complex problem. The Urdu
literary tradition, given its richness of content, thematic diversity,
innovative artistry, complex treatment of the subject matter, exceedingly
hyperbolic temper and figurative lushness, poses a special challenge to
its translation into English. Siraj Aurangabadi, for example, has
exceptionally vivid descriptions, highly elliptic language, delightful wit,
alluring paradoxes and kinetic energy of imagery.Ghalib exhibits a
highly individualistic, a Baudelaire-like comprehension of his age.Noon
Meem Rashid displays a Donne-like metaphysical approach, a highly
fused perception, a Hopkin-like incomprehensibility. All this calls for an
exceptionally great competence and skill on the part of a translator.

Similarly, in such poets as Faiz, Miran Jee, and Amjad Islam Amjad one
finds wit, conceit, hyperbole all strewn together. An imagery of
abstractions coupled with a robust symbolism characterizes Jaun Elia’s
poetry. All these things raise the proverbial bar considerably high for
translators.

Let us discuss Ghalib’s characteristic brevity which has occupied dozens
of his translatorsever since. One of the most authoritative translations of
Ghalib is by Yusuf Hussian who produced arguably the most
comprehensive translation the former rendering all his 234 ghazals and
fragments including those works which were discovered after his death.
Here is how Yusuf Hussain falls into excessive padding while translating
a very pithy thought:

oo U a0 Ja T il

JENTESNS 5D PN NITE PR POILIRPR

In the night of loneliness, my own shadow
Takes fright at the frenzied fire of my heart,
And runs away from me

Like smoke drifting from the flames
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(Hussain, 1996, p. 25).

The translation is double the size of the original. The original verse
contains 14 words; whereas, translation consists of 28 words. This is way
too much and it takes a considerable toll of the aesthetics and semantics
of the source text. This is a very common issue with most of the
translations not just of Ghalib but of other figures also. This is what the
French translation scholar Antoine Berman calls expansion which he
considers one of the twelve deforming tendency in translation(2004, p.
256). He notes:

Every translation tends to be longer than the original. George
Steiner said that translation is “inflationist”. This is the
consequence, in part, of the two previous tendencies.
Rationalizing and clarifying require expansion, an unfolding of
what, in the original, is “folded”. Now, from the view point of
the text, this expansion can be qualified as ‘empty’ (p. 97).

Another problem with the translators is their deliberate and indiscreet use
of archaic register. True, Ghalib belongs to the high classical period of
Urdu but mostly his language is not archaic and quite often we see him
employing a register which still sounds fresh. However, the translators
have sometimes used highly dated language while translating him which
not only injected a linguistic anachronism in the target text but also
misrepresented the source text. This is particularly true of the Indo-
Pakistani translators who are the non-native speakers/users of English.
Meandering syntax, choice of awkward equivalent, archaic and
longwinded phraseology are some of the problems found in the Indo-
Pakistani translators. It is quite rare to come across a translation form a
Pakistani or an Indian translator which does not suffer from such
problems. For example look at Khawaja Tariq’s translation of one of
Ghalib’s famous distiches:

R s Ol G2e 8 5 AY 4aS (LS
G 5 U S (S s LS (e SIA
Here is Khawaja Tariq’s translation:
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Full many a fine form that went into entombment
Not all but some in flower form resurfaced for enticement
(Varma, 2002, p. 13).

One can easily notice the problems with this sort of translation. The
original distich is written in surprisingly modern Urdu which still
fallsfresh on the modern ears. But the translator has employeda highly
archaic register evidenced by the phrase “Full many a”. Besides, the self-
imposed compulsion to produce a rhymed translation also appears to be
detrimental for the semantics of the source text. The phrase “JS 5 J¥” has
been translated as “flower form” which is not only lexically inept but
also syntactically awkward. Moreover, look at the phrase “for
enticement”. It is utterlyan addition to the source textmade by the
translator as it has no basis in the original distich as such. One can
understand that the translator has included it just to maintain rhyme.

Compare Khawaja Tariq’s translation with a considerably better
rendition of the same verse by Ralph Russell who not only retained the
linguistic freshness of the source text but also its lexico-syntactic
patterning:

Where are they all? Some bloom again as tulips or as roses
There is in the dust how many forms forever lie concealed
(2002, p. 23).

Ralph Russell was an extremely erudite and widely respected scholar of
Urdu but he was an outsider, so to speak. No literary tradition can expect
to achieve enduring and wide-ranging popularity just by relying on
foreign translators. Foreign scholarship is not substitute for indigenous
erudition. Therefore, the real onus of responsibility in any case lies on
the Indo-Pakistani translators who belong to and speak from the inner
core of this tradition. The level of empathy and understanding which
they, being the heirs to this tradition, can have a claim to, is not quite
readily available to the foreign translators.How Western/foreign
scholarship can at times pathetically fail to deal even with the most
obvious aspects of Urdu literature can be seen the way Ghalib’s name
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has been spelled in the authoritative Gale Contextual Encyclopedia of
World Literatures. In this multi-volume and multi-authored encyclopedia
the full name of Ghalib has been spelled as Hsadullah Khan Ghalib(Ali,
2000, p. 356). There is no way that the Urdu name “xs” could be
translated/ transliterated as “Hsad”. One stands in awe as to according to
which morphological or phonological principle this spelling has been
decided. Such blatant inaccuracies and misrepresentations abound in the
so-called encyclopedias, anthologies, and companions written on the
subject of World Literatures and in which most of the time Urdu
literature is dealt with as a mere footnote to Hindi/Indian literature.’

Another remarkable translation of an anthology of poetry and the one
with a great breadth is by K. C. Kanda, namely Masterpieces of Urdu
Ghazal from the 17th to the 20th Century. This work consists of the
translations of selected the ghazals ofrenowned Urdu poets stretched
over four centuries—from Wali Muhammad Wali to Faiz Ahmad Faiz.
The translation, however, is deeply flawed on account of multiple
problems the most crucial of which are absence of fidelity, lack of
linguistic proficiency on the part of the translator and a thorough
domestication of the source text. Look at these examples:

= o Jd 2 e 7T L (S (s b

= ome JilE o L LS 5 o S

()

The spirit of martyrdom stirs our hearts to-day,
We are dying to test the might of the tyrant’s arm
(Kanda, 1992, p. 8).

The phrase “we are dying” is an addition by the translator. As such it has
no origin in the source text and it seems that the translator is interpreting
more than translating the source text. Moreover, in the second line the

*Obviously people like Ralph Russell are exception to this rule. But the problem
is that people like him are extremely rare.
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word “Ji&” (slayer, executioner) is more than a tyrant. However, a more
subtle problem characterizes the following instance:

G U ol (A S Ui plia

A OO K VI I S PR PPN

(=)

My heart could not approve, Faiz, any place en route

Forced out of my love’s lane, I made for the gallows straight
(Kanda, 1992, p. 9).

The use of the so-called “royal we” is very common in Urdu poetry,
especially in the classical Urdu poetry. The “royal we” which is also
called “majestic plural” is the use of first person plural noun to refer to a
singular person. This is a common literary convention in Urdu which
shows the poet’s narcissisticpride(=3 ~) ,els) which implies a harmless
self-importance on the part of the poet or writer. It is also widely used in
English literature. In Kind Lear, while talking to Goneril, the King
discloses his intention while making use of the “royal we” and says:

Meantime we shall express our darker purpose.—
Give me the map there.—Know that we have divided
In three our kingdom, and ’tis our fast intent

To shake all cares and business from our age,
Conferring them on younger strengths while we
Unburdened crawl toward death

(King Lear, Act I, Scene I, Lines 34-40).

In the Urdu verse above there is an implied and covert use of the “royal
we” which is evidenced by such words as “ %" and “>”. This is
elliptical because, though it is not explicitly described, it is there.
However, in the translation this fantastic linguistic and literary subtlety is
gone. Rather, there is an explicit foregrounding of singular first person
pronoun “I”’. Let us move to the next instance:
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How can your fidelity recompense? I have
Suffered many blows besides those of love
(Kanda, 1992, p. 7).

The phrase “besides those of love” is not what the poet is saying; rather
he is implying something like “besides those of you”. This is evidenced
by the phrase, “!s« ~ 5. Moreover, the phrase “ux =" (Eng. “in the
world”), is left untranslated. Lastly, there is “royal we” in the source text
which the translator cavalierly turns into first person singular /. The next
example also suffers from similar problems.

=S O G o8 e U530

SR i S8 Sl
(=)

Having lost both the worlds in the game of love
There goes a lonesome man, ending his night of grief
(Kanda, 1992, pp. 308-309).

Ghalib is talking of losing both the worlds “in your love” but the
translator is talking of losing both the worlds “in the game of love”. This
shows how a personal reference is turned into an impersonal in the
translation. Similarly in the source text, the lover is not “lonesome”, but
in the translation he is. This is the same deforming tendency which we
have discussed above and which Antoine Berman calls expansion.

These are just a few problematic instances form the book. There are
many more which we cannot discuss here due to space constraints. What
specifically alarms the researcher is that A. C. Kanda is hailed as one of
the accomplished translators. A former Reader in English at Delhi
University, he has published 10 books of Urdu poetry translations and is
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the recipient of the Urdu Academy Award for excellence in translation. If
such glaring slips are coming from a translator of his caliber, what will
be the quality of other legions of lesser known translators? Moreover,
such issues are not confined to just the translations of poetry. The prose
translations are also marred by such lapses, slips, over-translations and
under-translations. Here we have analyzed just one case—the translation
of Ismat Chughtai’s short story Chauthi Ka Jorra by Tahira Naqvi as The
Wedding Shroud (Rahman, 2014, pp. 249-250).

The translation of the very title Chauthi ka Jorra as The Wedding Shroud
is erroneous or, at least, quite far-fetched. The more appropriate
translation should have been Dress for the Fourth Day of Wedding.
However, there are more serious problems in the translation and to have
a glimpse of them look at these equivalent words/expressions:

No. Tahira Naqvi Ismat Chughtai
1 medicine oL s
2 | slaughtered animals e S (S
3 allopath S
4 aba was as slight as a pole = = C:: LSC: )‘:l
5 | Matchmaker ol
6 never put a sparklein her eyes o 03 65\.&.\ .
ol by

A cursory look at the English equivalents is enough to bring out their
problematic nature. By translating “sxli s as medicine and “a5a” as
allopath, the translator is Anglicizing the source text. This is precisely
the technique which according American translation scholar Lawrence
Venuti “leaves the reader in peace as much as possible and moves the
writer to him”(Paploposki, 2011, pp. 40-42). This is an interesting case
of target text sensibilities taking over the source text nuances. The
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traditional Subcontinental ‘“hakeems” were and still are the very
antithesis of “allopaths” and rendering “s2lisa” as “medicine” is to lose
the sight of source text specificity.

Similarly “s& » s 57 is not exactly a slaughtered animal as such.
The Urdu word “¢l” means a “lady barber” or a barber’s wife.
Matchmaking is one of the many tasks traditionallyperformed by a lady
barber in the rural Indo-Pakistani culture but that does not mean that a
lady barber is reducible to just that task. Likewise, the analogy of father’s
slenderness with “ale S ayas” (a flagstaff of Muharram) has been
rendered too generally by employing the word, “pole” which does not
have the accuracy or the iconicity(Mayoral, Kelly & Gallardo, 1988) of
the source text. The same loss of specificity and iconicity characterizes 6
as the dance of fairies (Wb S (s implies far more than putting a
sparkle in one eyes.

The Daring Experimentation of Aijaz Ahmad: An Appraisal of Pros
and Cons

Aijaz Ahamd, a well-known Marxist literary critic and writer,embarked
upon an unprecedentedly daring and inventive enterprise and a unique
translational experiment in his Ghazals of Ghalib(1971). He made prose
translations of 37 ghazals reducing each of them to only five distiches.
He added minimum commentary to his translations and gave them to
seven American poets: William Stafford, David Ray, Mark Strand,
William Hunt, W.S. Merwin, Thomas Fitzimmons and Adrienne Rich.
The latter keeping in view the prose translations by Aijaz Ahmad
prepared their own poetic versions of them. They took utmost care to
keep as near to the prose translations as possible by maintaining a close
correspondence. All this resulted in an extremely exciting “translation”
(transposition?)of Ghalib (Taylor, 2015, p. 179) as it brought about a
cross-cultural combination of modernism (evidenced by the American
literary idiom) and high classicism (underpinned bythe Urdu literary
tradition). The translation was published by Oxford University Press in
1995. Here is an example:

e S e dd il s
JENTESNS 5D PN NITE PR PUILIRPE
Here is Ahmad’s prose translation:
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In my night of loneliness, owing to the ferocity/grief of the fire in

my heat,

The shadow eluded me like a waft of smoke

(Ahmad, 1971, p. 87).
W.S. Merwin’s version:

In the lonely night because of the anguish

of the fire in my heart

the shadow slipped from me like smoke

(Ahmad, 1971, p. 87).
Andrienne Rich’s version:

Through the bonfire my grief lit in that darkness

the shadow went past me like a wisp of smoke

(Ahmad, 1971, p.87).
Mark Strand’s version:

That lonely night fire inhabited my heart

And my shadow drifted from me in a thin cloud of smoke

(Ahmad, 1971, p. 89).
This is indeed an unprecedentedly daring experiment but it has its own
pros and cons which must be weighed meticulously before adopting this
strategy at any wider scale. The unmistakable advantage of the
translation/transposition produced by this strategy is that linguistically it
will have a native-like ring to it. The syntax of all the translations given
above has been cast with remarkable proficiency and artistry. Yet
another advantage of this strategy is that it provides the reader with
multiple parallel translations of each verse and thereby it offers varied
perspectives to appreciate the source text.
However, the chief defect of this kind of translation is its freewheeling
and loose nature coupled with a tendency to treat the source text as a
mere raw material. In short, this strategy has a far greater tendency to
domesticate the source text as it is based upon indirect translation.
The Way Ahead
The Urdu literary tradition needs to be translated into English and there
are many challenges both qualitative and quantitate which the translators
have to overcome. Unless more and more literary works are translated
into English, the Urdu literary tradition bears slim chance of
introducing/representing itself at the world level. This has extremely far-
reaching consequences which are not just literary but also cultural,
sociological and political. However, the Pakistani translators, while
responding to this daunting challenge of making their literary tradition
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available to the international readership, should be careful as not to get
the literary distinctiveness and cultural recognition of Urdu works
obliterated in the process of translation. The practice of translation has a
built-in tendency to domesticate the source texts i.e. to assimilate the
source texts to the flat denatured ordinary language of the target text
culture(Baker, 2009). This apprehension appears all the more warranted
when we take into consideration the colonial history and the long-
standing asymmetrical power relationship between Urdu and English.

In short, English translations of the Urdu works should not coopt with
the (neo) colonial agendas. Unfortunately most of the translation
presently being done from Urdu to English suffers from the problem of
domestication as discussed above. With reference to the Urdu-English
translations, the asymmetrical power relations have always been
operating at multiple levels (Bassnett & Trivedi, 1999). Time has come
to get rid of such colonial characterizations and to embark upon a
journey of carrying one of the richest literary traditions to all corners of
the world.
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Abstract

This study aims to investigate the relationship between organizational
culture, leadership behavior and burnout of special education
teachers. The sample of the study was selected from 9 districts of
Punjab with the help of stratified cluster random sample technique.
The data were collected through two questionnaires. One for
organizational culture and other for measurement of burnout. The
results showed a significant negative correlation between
organizational culture, leadership behavior and burnout. It is
concluded that it is need of the hour to pay attention to leadership in
organizational culture because as much leadership will pay its role
effectively burnout level will decrease among special education
teachers.

Key Words: Organizational culture, Burnout, Leadership

Introduction

Organizational culture is a set of belief and collective assumptions. It is a
persona of an organization and it shapes the organizational functions.
Organizational culture is extensively used term. In the past decades,
professionals mixed this term with climate and associated it with just
handling techniques of dealing with staff. With the growing trend of
organization, the concept of organizational culture also got changed. It is
a persona of an organization thatshapes the functions and culture of the
organization. With the passage of time concept of organizational culture
unfolded the human capabilities and the strong role of leaders. Schein
(2004) opined that organizational culture and leadership are entangled



with each other. His strong concept of leadership and organizational
culture was further supported by O’Farrell (2006) in his analysis of the
Australian public service, he concluded that without effective leader no
concept of culture turn into reality.

The fundamental significance of organizational culture begins with
effective leadership. This may include leadership styles as well.
Employee of an organization is led by leaders’ behavior and values. It
may help to create healthy environment within an organization (Sandra,
2009). Ineffective leadership becomes the root cause of organizational
failure and generates burnout. Burnout is a result of stressful conditions
at the place of work (Saatchi, 2008). Major dimensions of job burnout
are emotional exhaustion, depersonalization and reduced personal
achievement (Maslach & Jackson, 1981). Employee feels worthless and
reduced sense of personal achievement. In such situation employees put
blames on each other’s for their failure and show apathy towards
organization’s success and failure.

Among many at risk of burnout professions; special education teaching is
one of them. Due to burnout, turnover rate is increasing in special
education field not only in Pakistan but all over the world. In Punjab
Government special education schools such flaws can be seen where
heads are not trained enough to bear the responsibilities of headship.
Leader of an organization is responsible to accomplish the objectives of
an organization with his suitable leadership behavior and strategies.
Leadership behavior is directly associates with job satisfaction and
burnout of employee (Berson & Linton, 2005).Lack of appropriate
leadership leads to fast burnout. Consequently, which gives way to high
turnover rate. Although, role of special education teacher is so important
because they handle students that are the most at risk. S/he has to meet
with new challenges every day. Conflicting attitude of leadership, high
demand, imposing extra work load on teachers is the cause of burnout.
Disregard or pressure from leader leads to burnout and reduced quality
and quantity of performance (Demarco, 2007).Thus, leadership is very
strong variable in organizational culture which can directly impact on
level of burnout.

Supportive environment decreases the level of burnout among special
education teachers. In this regard, the present study is conducted to see
the relationship between organizational culture leadership behavior and
burnout of special education teachers.
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Methodology

The population of the study consisted of special education teachers and
heads of special education of province of Punjab, 374 special education
teachers participated in the study. 9 districts were randomly selected
from Punjab. The study adopted a descriptive-correlation method. The
data was collected through two questionnaires: one for identifying
organizational culture and other to measure the burnout level among
special education teachers. Stratified cluster random sampling techniques
were used. The data were analyzed using both descriptive and inferential
statistics including factor analysis and linear regression analysis.

Results

Table 1: Regression Analysis of leadership in organizational culture and
risk of burnout

Variables Correlation B r Significance
Burnout -.088 -.088 .008 .088
Depersonalization -.080 -.080 .006 121
Personal .043 .043 .002 405
Achievement

Table 1 reveals correlation, and regression values of organizational
culture’s variable leadership and risk of burnout of teachers. Table shows
correlation value which is -.008, which shows that there is negative
correlation between organizational leadership and risk of burnout. This
means that risk of burnout will decrease with the increase of
effectiveness of organizational leadership and vice versa. Table shows
the value of Beta (B) is -.088 which also shows the negative relation
between burnout and organizational leadership and there is no statistical
significant difference as the significance value is .088. It means there is
no significant difference between respondents’ opinion. While on the
other hand R- square (rz) value is .008, which means it can be said with
92% confidence that if effectiveness of leadership will increase the risk
of burnout will decrease.

Table 1 reveals correlation, and regression values of organizational
culture’s variable leadership and depersonalization of teachers. Table
shows correlation value which is -.080, which shows that there is
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negative  correlation  between  organizational leadership and
depersonalization of teachers. This means that depersonalization of
teachers will decrease with the increase of effectiveness of organizational
leadership and vice versa. Table shows the value of Beta (B) is -.080
which also shows the negative relation between depersonalization of
teachers and organizational leadership and there is no statistical
significant difference as the significance value is .121. It means there is
no significant difference between respondents opinion. While on the
other hand R- square (rz) value is .006, which means it can be said with
94% confidence that if effectiveness of leadership will increase the
depersonalization of teachers will decrease.

Table 1 reveals correlation, and regression values of organizational
culture’s variable leadership and personal achievements of teachers.
Table shows correlation value which is .043, which shows that there is
positive but very weak correlation between organizational leadership and
personal achievements of the teachers. This means that personal
achievements of teachers will increase with the increase of effectiveness
of organizational leadership. Table shows the value of Beta (B) is .043
which also shows the positive but very weak relation between personal
achievements of teachers and organizational leadership and that is no
statistical significant difference as the significance value is .043. It means
there is no significant difference between respondents’ opinion. While on
the other hand R- square (r2) value 1s .002, which means it can be said
with 98% confidence that if effectiveness of leadership will increase the
personal achievements of teachers will also increase.

Overall this table reveals that there is negative relationship between risk
of burnout and leadership of organization. If leadership will be effective
then the risk of burnout will decrease and similarly if leadership of
organization will not work effectively then risk of burnout will increase
in teachers.

Discussion and Conclusion

The present findings based on data analysis revealed that there is
correlation value which is -.008, shows that there is negative correlation
between organizational leadership and risk of burnout. This means that
risk of burnout will decrease with the increase of effectiveness of
organizational leadership. Correlation value which is -.080, shows that
there is negative correlation between organizational leadership and
depersonalization of teachers. This means that depersonalization of
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teachers will decrease with the increase of effectiveness of organizational
leadership. Correlation value which is .043 shows that there is positive
but very weak correlation between organizational leadership and
personal achievements of the teachers. This means that personal
achievements of teachers will increase with the increase of effectiveness
of organizational leadership.

These findings are consistent with the findings of (Demarco, 2007;
Berson & Linton, 2005; Saatchi, 2008).Thus, it is concluded that
effective leadership will eliminate the risk of burnout and will increase
the job performance. Similarly, if leadership of organization will not
work effectively then risk of burnout will increase among teachers which
will lead towards low job performance. Leadership or head of the
institute formulate nonproductive or productive culture. Leader presents
the mission vision and strategies of an organization. Confused leadership
creates directionless cultures in an organization which gives way to
burnout while effective leadership can reduce risk of burnout among
special education teachers. So, effective leadership is important for
successful organizational culture.
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